
 

     AlAaraf 

             

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful 

1. Alif. Lam. Mim. Sad.  ۤۤۤالۤمص ۤۤۤۤ
2.  A Book sent down unto 

you (O Muhammad).  So  let 

there not be in your breast   

impediment therefrom, that 

you may warn thereby, and   

a reminder for the believers.   

ۤ ۤانُزِۡلۤ كِتبٌٰ   ۤ ۤالِ يكۡ   ۤف ل   ۤ ۤ فِۡۤي كُنۡ 
ۤ دۡرِك   جٌۤص  ر  ۤح   ۤ ۤلتِنُذِۡرۤ ممنِهُۡ  بهِٖ  

ۤۤۤۤۤ للِمُۡؤۡمنِِيۡۤ  ذِكۡرٰى وۤ 
3.  Follow (O mankind) that 

which has been sent down  

to you  from  your Lord, 

and do not follow besides 

Him any protecting friends. 

Little it is you remember. 

ۤاتِم بعُِوۡاۤ  ۤ  ۤ ۤم ا ۤانُزِۡل   ۤممِنۡۤالِ يكُۡمۡ  بمكُِمۡۤ   رم 
ۤوۤ  ًۤ ۤ  ۤؕا وۡلِي آء ۤ دُوۡنِهٖۤۤ  مِنۡۤ ۤ  ت تم بعُِوۡاۤ   ل  ق ليِلۡ
ۤۤۤۤ ت ذ كم رُوۡنۤ   مم ا

4. And how many a township 

have We destroyed. So Our 

torment came on them by 

night, or while they slept at 

noon.  

ۤك مۡۤوۤ   ۤ ۤق رۡي ةۤ ممِنۡ  ۤا هۡل كۡنهٰ ا  ا  آء ه  ۤ ف ج 
ۤۤۤۤ ق آٮ ِلوُۡنۤ  ۤ هُمۡۤۤ ا وۡۤ  ب ي اتاً  ب اسُۡن ا



5.  So no cry did they utter, 

when Our torment came 

upon them, but that they 

said: “Indeed, we were 

wrong doers.”  

ا ۤ ۤ ف م  آء هُمۡۤاذِۡۤ ۤ د عۡوٮٰهُمۡۤك ان  ۤۤ ۤ ج  ب اسُۡن ا
ۤۤ م اۤ  ق الوُۡاۤ ا نۡۤ  ۤ الِم  ۤۤ ظٰلمِِيۡۤ    كُنم ا ۤ انِ

6. Then surely, We shall 

question those to whom 

(Our message) had been 

sent, and surely, We shall 

question the messengers.  

ۤ ــ ل نم   م ذِينۡ ۤف ل ن سۡ ۤال  ۤ ۤ الِ يهِۡمۡۤارُۡسِل  
ۤوۤ  ــ ل نم  َۙ  ل ـن سۡ ليِۡ  ۤۤ الۡرُۡس 

7.  Then surely, We shall 

narrate unto them with 

knowledge, and indeed We 

were not absent.  

ۤ نم  ۤف ل ن قُصم   ۤ ۤلمۡ ۤبعِِۤع ل يهِۡمۡ  ۤم ا ومۤ   كُنم ا  
ۤۤۤۤ غ آٮ ِبيِۡۤ 

8.   And the weighing on 

that Day will be the true 

(weighing). Then those 

whose scale will be heavy,  

so they are those who will be 

the successful.  

ۤ اۤۤ َ  ۨ     ي وۡم ٮ ِذِۤ       الوۡ زۡنُۤ وۤ  ُ نۡۤ ف مۤ ۤ            ۤۚلۡۡ ـقم
ۤ ث قُل تۡۤ ۤ م و ازِينۡهُۤ    ۤ ۤٮ كِ  ٰ ۤف اوُل هُمُۤ  

ۤۤۤۤ الۡفُۡلحُِوۡنۤ 
9.    And  those  whose  scale 

will  be light, so they are 

those  who  will  lose their 

own selves, for what 

injustice they used to do 

with Our revelations.  

ۤ م نۡۤ وۤ  فم تۡۤ  ۤخ  ۤ م و ازِينۡهُۤ    ۤٮ ِك    ٰ ف اوُل
م ذِينۡ  ۤ سِرُوۡاۤال هُمۡ ۤ ۤخ  ك انوُۡاۤ  ۤبِِ اا نفُۡس 
ۤۤۤۤ ي ظۡلمُِوۡنۤ   ۤ باِيٰتٰنِ ا



10.   And  surely, We gave 

you authority on  the  earth,  

and  We appointed for you 

therein livelihoods. Little 

are the  thanks  that you 

give. 

ۤل ق ۤ وۤ  ۤدۡ  ۤفِۤم كم نّٰكُمۡ   ۤ ج ع لنۡ اۤ وۤ الۡ رۡضِ 
ۤل ـكُمۡۤ  ۤ ؕفيِهۡ ا  ۤم ع ايِش   ۤ  ً ۤ مم اۤق ليِلۡ

ۤۤۤۤ ت شۡكُرُوۡنۤ 
11.  And  surely, We created 

you,  then We fashioned 

you, then  We said to the 

angels:  “Fall   prostrate  

before Adam.” So they fell 

prostrate except Iblis. He 

was not of those who  

prostrated.  

ۤوۤ  ل قنۡكُٰمۡۤل ق دۡ  ۤخ   ۤ رۡنكُٰمۡۤثُمم   وم  ۤ  ۤص  ثُمم 
ۤقُلنۡ ا لٮٰۤ ِك ةِۤ  ۤللِمۡ  ۤاسۡجُدُوۡا   ۤۖلِ د مۤ  

دُوۡاۤ ج  ۤۤ  ۤ ف س  ؕ الِم  ۤ ۤ ي كُنۡۤ ۤ ل مۡۤ  ۤ ابِلۡيِسۡ   ممِن 
جِدِينۡ ۤ ۤۤ السّٰ

12.   He (Allah) said: “What 

prevented  you  that  you did  

not prostrate when I 

commanded you.” He  said: 

“I am better than him.  You 

created me from fire and 

him You created from clay.”  

ۤ ۤ م اۤ ق الۤ  ۤم ن ع ك  ۤ ۤ ا لم  ۤاذِۡۤ ت سۡجُد   ۤؕا م رۡتُك 
ۤق الۤ   ۤ يٌۡۤا ن ا  ۤخ  ۤۤۚممنِهُۡۤ  ل قۡت نِۡۤ  ۤخ  ۤمِنۡۤ    ۤ م ار  ن
ل قۡت ه  ومۤ  ۤۤۤۤ طِيۡۤ   مِنۡۤ خ 

13.    He  (Allah)  said:  

“Then get you down from 

here. It is not  for you to  be 

arrogant herein,  so get out.  

Indeed, you are of those 

humiliated.”  

اۤ ۤمنِهۡ ا ۤ ف اهۡبطِۡۤ  ۤق الۤ  ل ـك   ۤي كُوۡنُۤ ۤف م 
ۤا نۡۤ ۤت ت كۤ   ۤفيِهۡ اۤبّم     ۤ ۤف اخۡرُجۡ  م ك  ۤانِ مِن   

غرِِينۡ ۤ ۤۤۤۤ الصّٰ



14. He (Iblis) said: “Reprieve 

me till the day when they 

are raised (from the dead).”  

ۤ   ق الۤ  ۡ ۤۤۤۤ يبُعۡ ثوُۡنۤ  ۤ ي وۡمِۤ  الِٰۤ ا نظِۡرۡنِ
15. He (Allah) said: “You are  

indeed of those reprieved.”   ۤم ك    ق ال رِينۡ ۤ   مِن ۤ  انِ ۤۤۤۤ الۡنُۡظ 
16. He said: “Because you 

have sent me astray, surely I 

shall sit in ambush for them  

on Your  straight path.” 

ۤ ۤۤق ال   ا ۤف بمِ   ۤ ۤل  قعُۡد نم ۤا غۡو يتۡ نِۡ  مُۡۤ   لَ 
ۤ ك  اط  َۙۤ  صِر  ۤۤۤۤ الۡسُۡت قِيمۡ 

17. “Then  I shall come upon 

them,  from  before  them,  

and  from behind them,  and  

from  their   right,   and  

from  their left. And  You   

will    not   find   most  of  

them thankful  (unto You).”  

يهِۡمۡۤ ا يدِۡۤ ۤ  ب يِۡۤ ۤ  ممِنۡۤ  ۤ ل  تِي نم هُمۡۤ ۤثُمم ۤ
لفِۡهِمۡۤ  مِنۡۤوۤ   ع نۡۤوۤ  ا يۡۡ انِِِمۡۤ   ع نۡۤ   وۤ   خ 
ۤ    وۤ ۤ   ۤؕشَ  آٮ ِلهِِمۡۤ ۤ  ِدُۤۤ    ل  هُمۡۤۤ تَ  ۤ   ا كۡث ر 

ۤ ۤۤۤۤ شكِٰرِينۡ 
18.      He   (Allah)   said: 

“Get out from here, 

disgraced, rejected. As for 

whoever of them will follow  

you,  surely  I  will  fill hell 

with you, all together.”  

ۤ ۤاخۡرُجۡۤق ال    ۤ ۤم ذۡءُوۡماًمنِهۡ ا   ۤؕمم دۡحُوۡرًاۤ 
ۤل  نۡۤ  ۤ ۤمنِهُۡمۡۤت بعِ ك    ۤ ــ نم   ه نم مۤ ل  مۡل  ۤ ج 

ۤۤۤۤ ا جۡۡ عيِۡۤ  منِكُۡمۡۤ
19.    “And  O Adam,  dwell 

you and  your  wife  in the 

Garden and eat thereof as 

you both wish, and 

ۤ الۡۡ ـنم ة ۤز وۡجُك  ۤوۤ ا نتۡ  ۤاسۡكُنۡ ۤياٰۤدٰ مُ ۤوۤ 
ۤ كُل   يثُۡۤف ـ ح  ۤمِنۡ   ۤ ا  ۤوۤ شِئتُۡم  ب اۤل   ۤ ت قۡر 



approach not  this  tree, or 

you both will become of the 

wrong doers.”  

ۤ ة ۤهذِٰهِ  ر  ج  ۤالشم   ۤ  مِن ۤف ت كُوۡن ا 
لمِِيۡۤ  ۤۤۤۤ الظّٰ

20.   Then  Satan whispered 

to   them  both  that  he  

might uncover  unto  them  

that   which  was  hidden  

from them of their shame 

(private  parts), and he said:  

“Your  Lord  did  not   

forbid   you (eating) from 

this  tree,   except that  you  

should  become angels or 

become  of  the immortals.”  

ۤ ا ف و سۡو س   مُ  ۤلَ  يطٰۡنُۤ  ۤ الشم   ۤ ۤ ليِبُدِۡى 
ۤ ا  مُ  ۤ ۤم الَ  ا ۤو رِى  ۤ ۤع نهُۡم  امِنۡ  وۡاتِِِٰم   س 

اۤ ۤ    م ا ۤ  ق الۤ وۤ  ٮٰكُم  ا   نِ  بمكُُم  ۤ ع نۡۤۤ   ر 
ۤ ةِۤ  هذِٰهِ  ر  ج  ۤالشم     ۤ  ۤ ۤ ا نۡۤ الِم  ت كُوۡن اۤ  

ۤۤ الۡۡلٰدِِينۡ ۤمِن   ت كُوۡن ا   ا وۡۤ  م ل ك يِۡ 
21.   And  he  swore  to them 

both  (saying): “Indeed,  I   

am,  to  you  both,  among  

the sincere well wishers.”  

ۤ وۤ   ۤ ا ۡۤق اسَ  هُم  ۤانِمِ  ۤ ا  نِ ۤل ـكُم   ل 
ۤۤۤۤ النّٰصِحِيۡۤ 

22.    So  he  misled  them 

both  with deception. Then 

when  they  tasted  of  the 

tree, their shame (private 

parts) became manifest to  

them,  and  they  both began 

to cover themselves with 

leaves from the Garden. 

ّٰٮهُم ا ل ۤ ف د  ۤ ۤۚبغِرُُوۡرۤ   ا  ۤ ف ل مم  ۤ ذ اق اۤ 
ۤ ة   ر  ج  ۤب د تۡۤالشم   ۤ ا  مُ  اۤلَ  وۡءتُِٰمُ   س 

فِق اۤوۤ  ۤط   ۤ صِۡفنِٰ  ۤع ل يهِۡم ايَ   ۤ قِۤمِنۡ  ر  ۤ وم 
ۤۤؕالۡۡ ـنم ةِۤ ۤ وۤ    ا  ۤۤ ن ادٮٰهُم  ا بمهُُم  ۤر  ا ل مۡۤ   



And their Lord called out to 

them both:  “Did  I  not 

forbid you both from  that 

tree, and tell you both that 

Satan is an open enemy to 

you both.”  

ا ا ۤ  ع نۡۤ   ۤا نِۡ كُم  ةِۤ  ۤ  تلِكُۡم  ر  ج  الشم 
ۤوۤ  ۤۤا قُلۡ  ا م ـكُم  ۤل  ۤ يطٰۡن ۤاانِم   ۤلشم  ا   ل ـكُم 

ۤۤۤۤ ممبُيٌِۡۤ   ع دُومٌۤ
23. They both said: “Our 

Lord, we have wronged our 

selves. And if You forgive us 

not, and bestow (not) upon 

us Your mercy, we shall 

certainly be of the losers.”  

ۤ ۤق ال   بم ن ا  ۤۤر  ل مۡن ا ۤظ   ۤ ن ا  ۤاِۤ وۤ ا نفُۡس  م مۡۤنۡ  ۤ ل
ۤ ۤل ـن ات غفِۡرۡ  ۡن ا وۤ   ۤت رۡحَ   ۤ  مِن ۤل ـن كُوۡن نم  

ۤۤۤۤ الۡۡسِٰرِينۡ ۤ
24.    He (Allah)  said:  “Go 

down  (from here), one of 

you an  enemy to the other. 

And for you,  on earth there 

will be a  dwelling  and 

provision, for a while.”  

ۤ ۤبطُِوۡااهۡۤق ال    ۤ ۤب عضُۡكُمۡ   ـعۡض  ۤلبِ  ۤۚع دُومٌۤ 
ٌۤ ۤ الۡ رۡضِۤ ۤ فِۤ ۤ ل ـكُمۡۤوۤ  ۤ م ت اعٌۤ ومۤ  ۤ مُسۡت ق رم
ۤۤۤۤ حِيۡۤ   الِٰۤ

25. He (Allah) said: “Therein 

shall you live, and therein 

shall you die,  and  from it 

you shall be brought out.”  

ۤق الۤ   ۤ ۡي وۡنۤ فيِهۡ ا  ۤتَ  ۤفيِهۡ ا وۤ     ۤ وُۡتُوۡن  تَ 
جُوۡنۤ ۤ   منِهۡ اۤوۤ  ۤۤ تُُرۡ 

26.  O Children of Adam, 

indeed We have sent down 

to you  garment  to cover  

your shame (yourselves and 

ۤۤ لنۡ اۤ   ق دۡۤ ۤ    ادٰ مۤ ۤ   يبٰ نِۡ ع ل يكُۡمۡۤ ۤ   ا نزۡ 
ۤلبِ اسًا  ۤ وۡاتِٰكُمۡۤيموُ ارِىۡ  ۤس   ۤؕرِيشًۡا وۤ  



private parts), and as an 

adornment. And the 

garment of righteousness, 

that is better.  Such  are  

among  the  signs  of Allah,  

that  they may remember.  

ۤۤ        التم قۡوىٰۤ      لبِ اسُۤوۤ  يٌۡۤ     ۤ    ذلٰكِ   ۤؕخ 
ۤ ۤذلٰكِ   ۤ ۤايٰتِٰۤمِنۡ   ۤ  ِ م هُمۡۤاللّّٰٰ ۤ ل ع ل

كم رُوۡنۤ  ۤۤۤۤ ي ذم 
27.   O  Children  of  Adam,  

let   not  Satan  deceive   

you,  as   he  caused your  

parents  to  get  out  from 

the Garden, stripping them 

of their garments, to  show 

them  their shame (private 

parts).  Surely, he sees  you,  

he  and  his  tribe, from 

where you see them not.  

Indeed, We have made the 

devils protecting friends for 

those who do not believe.  

ۤۤ نم كُمُۤ ل  ۤ ادٰ م  ۤ ۤ يبٰ نِۡ  ـ يطٰۡنُۤ ۤ ي فۡتنِ ۤ الشم 
ۤ  ۤ ا جۤ ك م  ۤا خۡر   ۤ ۤممِن ۤا ب و يكُۡمۡ  الۡۡ ـنم ةِۤ  
عُۤ ۤي نِۡۡ  ۤ ا  البِ اع نهُۡم  هُم  ۤس  اۤ   ي هُم  ليُِِ

ا وۡءتِِِٰم  ۤۤس  م ه   انِ ۤي رٰٮكُمَۡۤؕ   ۤ ۤ  وۤ هُو   ق بِيلۡهُ 
ۤ يثُۡۤمِنۡ  ۤح   ۤ مُۡۤل   وۡنِ  ۤۤؕت ر  م ا  ۤانِ ج ع لنۡ اۤ  

يطِٰيۡۤ  ۤالشم   ۤ م ذِينۡ ۤا وۡلِي آء   ۤللِ   ۤ ل 
ۤۤ يؤُۡمنِوُۡنۤ 

28.   And when  they commit  

an  indecent  act,  they  say:  

“We  found  our  fathers  

upon it,  and  Allah has 

commanded us of it.”  Say: 

“Indeed, Allah does not 

command any indecency. Do 

you say about Allah that 

which  you  do not know.”  

ۤاذِ اوۤ   ۤ ةًۤف ع لوُۡا  ۤف احِش   ۤ دۡن اۤق الوُۡا  ۤ و ج 
 ۤۤ ُۤ وۤ ۤ  ابٰ آء ن ا ع ل يهۡ ا ن اا ۤۤ  اللّّٰٰ قُلۡۤ ۤؕ بِه اۤۤ  م ر   
ۤ اللّّٰٰ ۤ  ۤ انِم ۤ آءِۤي امُۡرُۤ  ۤ ل  ۤ ۤؕباِلفۡ حۡش   ا ت قُوۡلوُۡن 
ۤ ِۤ ع ل  ۤۤ ت علۡ مُوۡنۤ ل   م اۤ اللّّٰٰ



29.   Say  (O Muhammad): 

“My Lord has commanded 

justice. And that you set 

upright  your faces (to Him)  

at every place of worship,  

and call upon Him, making 

religion sincere for Him.  

Such as He brought you into 

being, so shall you return.”  

ۤقُلۡۤ  ۤ ۡۤا م ر   بمِ ۤر  ۤباِلقِۡسۡطِۤ  ا قِيمُۡوۡاۤ  وۤ  
ۤ وُجُوۡه كُمۡۤ ۤ عِندۡۤ    ۤ ِ ۤكلُم    ۤ م سۡجِد 

ۤومۤ  ۤمُُلۡصِِيۡۤ ادۡعُوۡهُ   ۤ ينۡ ۤل ـهُ  ا ۤالدمِ ك م   َؕ
ؕ  ب د ا كُمۡۤ ۤۤۤۤ ت عُوۡدُوۡن 

30.    A group He has 

guided, and (another) group 

deserved   straying  upon 

them.  Surely,  they  are  

those  who   took    the devils  

for protecting supporters,  

instead of Allah, and  they  

think  that  they are  guided.  

ۤ ۤه دىٰف رِيقۡاً   ۤ ۤف رِيقۡاًو    ۤ قم   ۤ ع ل يهِۡمُۤح 
للٰ ةُۤ ۤؕۤۤالضم  مُُۤ  ۤانِِم   ۤ يطِٰيۡۤ اتُم  ذُوا   الشم 
ِۤۤ   دُوۡنِۤ مِنۡۤ ۤ  ا وۡلِي آء ۤ ۤ   وۤ ۤ   اللّّٰٰ بوُۡن  سۡ  يَ 
مُۡۤ ۤۤۤۤ ممُهۡت دُوۡنۤ    ا نِم 

31.   O  Children of Adam, 

take  your  adornment  at  

every place of worship, and 

eat, and drink, and waste 

not by extravagance. 

Certainly, He (Allah) does 

not love  the extravagant.  

ۤ  ۤ ۤيبٰ نِۡ ۤخُذُوۡاادٰ م    ۤ ۤعِندۡۤ زِيۡن ت كُمۡ    ۤ ِ كلُم
بُوۡاوۤ ۤ كلُوُۡاومۤ ۤ م سۡجِدۤ  ۤوۤ ۤ اشۡر   ۤۤۚتُسۡرِفُوۡاۤۤ ل 

م هۤ اِۤ ۤ ۤ ن ۤ ۤ   ل  ُ ۤۤ رِفيِۡۤ الۡسُۡۤ  يَُبِم
32.    Say:  (O Muhammad): 

“Who has forbidden the 

adornment of Allah which 

ۤ ۤ    م نۡۤۤ   قُلۡۤ م  رم  ِۤ   زِينۡ ة ۤ   ح  ۤۤ  ۤ  اللّّٰٰ م تِۡ ۤ ال



He has  brought  forth  for 

His slaves  and the good 

things of   provision.”  Say:   

“They  are  for  those  who 

believe,   in  the life of this  

world, (and) exclusively    on  

the  Day   of Resurrection.” 

Thus, do We explain in 

detail the revelations  for  a 

people who have knowledge.  

 ۤ ج  يمبِتِٰۤ  وۤ    ۤ لعِبِ ادِهٖۤ  ا خۡر  مِن    ۤ الطم 
زۡقِۤ ِ قُلۡۤۤؕ  الرم ۤ ۤ   هِ ۤۤ     م ذِينۡ  فِۤ ۤ  امٰ نوُۡا للِ
ۤالۡۡ يوٰةِۤ  ۤ نيۡ ا  ُ ةًۤالدم الصِ  ۤخ   ۤ ةِۤيم وۡم    ۤؕالقۡيِمٰ 

ۤ لُۤك ذلٰكِ   ِ ۤنفُ صم الۡيٰتِٰ  لقِ وۡم   
ۤۤۤۤ يم علۡ مُوۡنۤ 

33.  Say: “My  Lord  has 

only forbidden   indecencies,  

what   is  apparent of them,  

and  what is secret, and sin, 

and   oppression  without 

right,  and that you 

associate with Allah that for 

which  He  has not sent 

down authority, and that  

you say about Allah  that 

which you do not know.”  

ۤقُلۡۤ  ۤ مۤ انِّم  ا  رم  ۤح   ۤ بمِ   ۤر  ۡـف و احِش  ۤال م اۤ  
ه ر ۤ ن ۤ ۤ م ا وۤ   منِهۡ ا ۤ ۤ ظ  ۤ الۡثِۡمۤ  و  ۤ ۤ ب ط 
غۡۤ وۤ   ـ ۤالبۡ  ۤ ِۤبغِ يِۡ  ۤالۡۡ ـقم ۤا نۡۤوۤ   تُشۡرِكُوۡا  

ِۤ ۤباِللّّٰٰ  ۤ ۤل مۡۤم ا   ۤ لۡ  مِ ۤينُۡ  ۤبهِٖ  ا نۡۤ ومۤ سُلطٰۡناً 
ۤ ۤ   ت قُوۡلوُۡاۤ ۤ  ع ل  ِ ۤ م اۤ  اللّّٰٰ ۤ ت علۡ مُوۡنۤ  ل 

ۤۤۤ
34.     And   to every  nation  

is   a  term  appointed,  then 

when their term is reached, 

neither can  they  delay  (it)   

ۤ    وۤ  ِ لٌۤ      امُم ةۤ   ۤ   لكُِلم آء ۤۤ         ف اِذ اۤۚ    ا ج   ج 
لهُُمۡۤ  ۤ ا ج  اع ةًۤۤ   ي سۡت اخِۡرُوۡنۤ  ل  ۤ    ۤ س  ل  وم 



an hour, nor can they 

advance (it).   ۤي سۡت قۡدِمُوۡن ۤۤ
35. O Children of Adam, 

whenever there come to you 

messengers from amongst 

you,    narrating to you My 

revelations, then  whosoever  

fears (Allah),  and  becomes 

righteous,  so there shall be  

no fear   upon   them,  nor  

shall  they  grieve.  

ۤۤ ۤيبٰ نِۡ ۤ  ادٰ مۤ    ۤ امِم ا  ۤ ي اتِۡي نم كُمۡۤ  ۤ رُسُلٌۤ 
ۤ وۡنۤ ممنِكُۡمۡ  ۤي قُصمُ  ۤ نِ َۙۤايٰتِٰۡۤع ل يكُۡمۡ  ف م   
ۤۤ   ا صۡل حۤ   وۤ   اتم قٰٰۤ  وۡفٌۤۤ  ف ل  ع ل يهِۡمۡۤ ۤ  خ 
ۤ زۡ نوُۡنۤ ۤ   هُمۡۤ  ۤ و ل  ۤۤۤۤۤ يَ 

36.   And  those who deny 

Our revelations and turn 

away in arrogance from 

them,  those  are  the 

dwellers of  the  Fire.  They  

shall  abide  therein.  

م ذِينۡ ۤ وۤ  بُوۡا ۤال وۡاۤوۤ  ۤباِيٰتٰنِ ا ۤك ذم  ُ ۤ اسۡت كۡبّ 
ۤ ۤ ۤ ع نهۡ ا ۤٮ ِك  ٰ هُمۡۤ   ۤۤۚالنم ارِۤ ا صۡحٰبُ ۤ  ۤاوُل
ۤۤ خٰلدُِوۡنۤ  فيِهۡ اۤ 

37.   So  who  does greater 

wrong than he who invents 

against  Allah  a lie, or 

denies His revelations. For 

such, will  reach  them their 

appointed  portion of the 

Decrees. Until,  when Our 

messengers (the angels of 

death) come to them  to take  

their souls, they (the angels) 

نۡۤ ۤف م   ۤ م نِۤا ظۡل مُ  ۤمِ  ۤ ىٰ  ۤافۡتَ  ۤع ل    ۤ ِ اللّّٰٰ
ۤ ا وۡ ۤ ۤ  ك ذِباًۤ ۤ  باِيٰتٰهِٖؕ ۤ  ۤك ذم ب  ۤٮ ِك  ٰ  اوُل
ۡـكِتبِٰۤ ۤ  ممِن ۤ ۤ  ن صِيبۡهُُمۡۤ ۤ  ي ن الَُمُۡۤ  ۤؕال
ۤ ى  ۤاذِ اح تّٰ  ۤ آء تِۡمُۡ  ۤرُسُلـُن اج  مَُۡۙۤ   ي ت و فم وۡنِ 
ۤ ۤ   ق الوُۡاۤۤ نۡۤ مِۤۤ   ت دۡعُوۡنۤ   كُنتۡمُۡۤ ۤ   م ا ا ينۡ 



will say: “Where (now) are 

those whom you used to call 

besides Allah.” They will 

say: “They have departed 

from us.” And they will 

testify against themselves 

that they were disbelievers.  

ۤ  دُوۡنِۤ  ِۤ ۤ  ۤؕاللّّٰٰ  ۤ موُۡا  ق الوُۡا  ل ۤ  ض  ع نم اۤ  
ۤۤ    ش هِدُوۡاوۤ  مُۡۤۤ    ا نفُۡسِهِمۡۤ     ۤ ع لٰى  ۤ ا نِم 

ۤۤۤۤ كفِٰرِينۡ ۤ  ك انوُۡاۤ 
38.   He  (Allah)  will  say: 

“Enter you  in the (company 

of)  nations  who  had passed 

away   before   you,  of the 

jinn and  mankind,  into the 

Fire.” Every  time  a  nation  

enters,   it curses its sister 

(nation), until when they 

have  all  been  made to 

follow one  another therein, 

the   last  of  them  will  say  

to  the   first   of    them:  

“Our Lord, these  led  us 

astray, so give  them  double 

punishment of the Fire.”  He   

will say: “For each one there 

is double (torment), but you 

do not know.” 

 ۤ ۤۤ ۤ    ادۡخُلوُۡا  ق ال  ۤ   فِۡ ل تۡۤۤ   ق دۡۤۤ   امُ م  ۤ خ 
ۤۤ    ق بلۡكُِمۡۤۤ   مِنۡۤ ۤ   ۤ ممِن  الۡنِسِۡۤ   وۤ ۤ   الۡۡنِمِ
ا    ۤ ۤؕالنم ارِۤ  فِۤ  م م  ل تۡۤ ۤ     كلُ ۤ امُم ةٌۤ   د خ 

م ع ن تۡۤ ۤ ۤ     ۤؕاخُۡت ه اۤ    ل ۤ كُوۡا ۤ    اذِ ا   ح تّٰ ادم ار 
ۤ ِيعۡاًَۙۤ   فيِهۡ ا  ۤ  جۡ  ۤ ق ال تۡۤ  اخُۡرٰٮهُمۡۤ  

بم ن ا ۤ  لِوُۡلٮٰهُمۡۤ ىؤُل ءِۤ ۤ ۤ   ر  موُۡن اۤ   هٰ ل ا ض 
اباًۤۤ    ف اتِِِٰمۡۤ ۤ ۤ    ضِعفۡاًۤۤ    ع ذ   َۤؕالنم ارِۤ  ممِن 
ۤ ۤق ال   ۤلكُِلم   ۤ ٰـكِنۡۤضِعفٌۡ  ل ۤوم    ۤ لم 
ۤۤۤۤ ت علۡ مُوۡنۤ 

39.        And   the  first of 

them   will    say   to     the   ۤاۤلِخُۡرٰٮهُمۡۤ ۤ اوُۡلٮٰهُمۡۤق ال تۡۤ و ۤ ۤ ف م  ك ان 



last  of   them:  “Then you 

had   no   favor  over  us,  so  

taste   the  punishment  for  

what   you  used  to  earn.”  

ۤل ـكُمۡۤ  ۤ ۤع ل ينۡ ا  ف ضۡل  ۤمِنۡ  ف ذُوۡقُواۤ  
ۤۤ ت كۡسِبوُۡنۤ   كُنتۡمُۡۤ بِِ اۤ   العۡ ذ اب  

40.   Surely, those who deny 

Our  revelations  and  turn  

away  in  arrogance  from   

them,  the  gates  of   heaven  

will not be opened for them,  

and  they  will not enter the 

Garden until the camel  goes 

through the eye of  the   

needle.   And   thus do We 

recompense the criminals.  

ۤ  انِم ۤ م ذِينۡ ۤ  ۤال بُوۡا   ۤ ك ذم  ۤ باِيٰتٰنِ ا 
وۡاوۤ  ُ ۤاسۡت كۡبّ   ۤ ۤع نهۡ ا  ۤل   ۤ مُۡۤتفُ تم حُ   لَ 

آءِۤا بوۡ ابُۤ  م  ۤوۤ ۤ السم  ۤ ۤ ل  ۤ الۡۡ ـنم ة ۤي دۡخُلوُۡن 
ۤ ۤي لجِۤ ح تّٰ   ۤ لُ  ۤفِۡۤالۡۡ م   ۤ ممِ   ۤۤؕالۡۡيِ اطِۤس 

زِۡى  ك ذلٰكِ  وۤ  ۤۤ الۡجُۡرِمِيۡۤ     نَ 
41.     Theirs  will be the bed 

of Hell,  and over them 

coverings (of Hell). And thus 

do We recompense  the 

wrong doers.  

مُۡۤ ه نم مۤ    ممِنۡۤ   ۤ لَ  مِنۡۤ  ومۤ ۤ   مِه ادٌۤۤ    ج 
ۤ ۤف وۡقهِِمۡ  ۤۤؕغ و اش  ۤ وۤ   ۤك ذلٰكِ  زِۡى   نَ 
لمِِيۡۤ  ۤۤۤۤ الظّٰ

42. And  those who believed 

and did righteous deeds,  no 

burden do We place   on    a  

soul  beyond  its capacity. 

Such are companions of the 

Garden. They  will  abide  

eternally therein.  

ۤ وۤ  م ذِينۡ  لحِٰتِۤۤ   ع مِلوُاۤ  وۤ  امٰ نوُۡاۤ  ال ۤ الصّٰ
ۤ مفُِۤل   ۤنـُك ل ۤن فۡسًا   ۤ ۤالِم   ۤۤ ۤوُسۡع ه ا  ۤ ۤٮ ِك  ٰ ۤ اوُل

ۤ ۤۤۚالۡۡ ـنم ةِۤا صۡحٰبُ   ۤ فيِهۡ ا هُمۡ 
ۤۤۤۤ خٰلدُِوۡنۤ 



43. And We shall remove 

whatever  rancor may be in 

their breasts. Rivers will 

flow beneath  them. And 

they will say: “All praise be 

to Allah, who  has  guided  

us to this. And we could not 

truly have been led aright, 

were it not that Allah had 

guided us. Indeed, the 

messengers of our Lord did 

come  with  the truth.” And 

it will  be  called out to them 

that: “This is the Garden. 

You are made to  inherit  it  

for what you used to do.”  

ۤ ممِنۡۤۤ   صُدُوۡرِهِمۡۤۤ    فِۡۤۤ   م اۤ   ن ز عنۡ ا  وۤ 
ۤ رِۡىۡۤ  غِلم  ۡتهِِمُ  ۤ مِنۡۤ   تَ   ق الوُاوۤ  ۤۚالۡ نِۡرُٰۤتَ 

ِۤۤ   الۡۡ مۡدُۤ   م ذِىۡۤۤ   لِلّّٰٰ اۤ ه دٮٰن اۤ    ال  وۤ ۤ لَِذٰ 
ۤۤ  ل وۡۤ لنِ هۡت دِى   كُنم ا م ا  ُۤ  ه دٮٰن اۤا نۡۤ  ل  ۤ   ۤۚ اللّّٰٰ
بمنِ اۤ رُسُلُۤ ۤ   ج آء تۡۤ  ل ق دۡۤ  ِۤبِۤ ر   وۤ   ۤۤؕالۡۡ ـقم
اۤۤ الۡۡ ـنم ةُۤتلِكُۡمُۤ  ۤ ا نۡۤۤ  نوُۡدُوۡاۤۤ ۤ اوُۡرِثۡتُمُوۡه 
لوُۡنۤ كُنتۡمُۡ  بِِ ا ۤۤۤۤۤ ت عۡم 

44. And the dwellers of the 

Garden will call out to the 

dwellers of the Fire: “Indeed 

we have  found that which 

our Lord promised us (to 

be) the truth.  So  have you 

(too) found that which your 

Lord  promised the truth.”  

They  shall  say: “Yes.” Then  

an announcer among them 

will call out that: “The curse 

of Allah shall be upon the 

ۤوۤ  ۤن ادىٰۤۤ   ۤ ۤالۡۡ ـنم ةِۤا صۡحٰبُ   ۤ ۤ ا صۡحٰب 
ۤ ۤ النم ارِۤ ۤ ا نۡۤ  دۡن اۤ  ۤ ق دۡۤۤ   ن اۤ  ۤ م ا ۤۤ و ج  بمنُ او ع د  ۤ ر 
ۤ قمًا  ۤف ه لۡۤح   ۤ ۤمم او ج دتممُۡ   ۤ بمكُُمۡۤو ع د   ۤ  ۤ ر 
قمًا ۤ ق الوُۡاۤ   ؕۤح  ۤ ۤ ف ا ذم نۤ ۤ  ۤۤۚن ـع مۡۤۤ   ذمِنٌ  ۤ ب ينۡ هُمۡۤمُؤ 
م ـعنۡ ةُۤا نۡ  ِ ۤ ل ۤ اللّّٰٰ َۙع ل  لمِِيۡ  ۤۤۤۤ الظّٰ



wrongdoers.”  

45. Those who hinder 

(people) from the path of 

Allah and would  seek  to  

make  it  deviant, and they 

are disbelievers  concerning  

the  Hereafter.  

م ذِينۡ ۤ ۤال  ۤ ۤع نۡۤي صُدمُوۡن    ۤ بِيلِۡ  ِۤس  ۤ اللّّٰٰ
بغۡوُۡنِ  اوۤ   ـ ۤي ۤۤۚعِو جًا  ۤ وۤ   ةِۤهُمۡ  ۤ باِلۡخِٰر 

ۤۤ ۤۘكفِٰرُوۡنۤ 
46.   And  between them will 

be a barrier. And on Al-

Aaraf (the Heights) will be 

men who would recognize  

all  by  their  marks. And 

they will call out to the 

companions of the Garden 

that: “Peace be on you.”  

(And at that time) they (men 

on AlAaraf) will not yet 

have entered it, although 

they will hope (to enter it).  

ا وۤ  ابٌۤ ۤب ينۡ هُم  افِۤ ع ل  ۤ وۤ  ۤۤۚحِج  الۡ عۡر 
ۤ الٌ  ۤيم عرِۡفُوۡنۤ رِج  مً ۤ  ۤكلُ  ۤۚبِسِيمۡٮٰهُمۡۤ 

ۤن اد وۡاۤوۤ   ۤ ۤالۡۡ ـنم ةِۤا صۡحٰب    ۤ لمٌٰۤا نۡ  ۤ س 
ۤع ل يكُۡمۡۤ ۤل مۡۤ   ۤ ا  هُمۡۤ  وۤ ي دۡخُلوُۡه 
ۤۤۤۤ ي طۡم عُوۡنۤ 

47. And when their (people 

on AlAaraf) eyes are turned 

towards the companions of 

the Fire, they will say: “Our 

Lord,  do not place us with 

the wrongdoing people.”  

ۤوۤ  ۤصُرِف تۡۤاذِ ا   ۤ ارُهُمۡ   تلِقۡ آء ۤا بصۡ 
بم ن ا     ۤ ق الوُۡا   ۤ النم ارَِۙ     ا صۡحٰبِۤ  ۤ  ۤ   ر   ۤ ل 
عۡ لنۡ اۤ  لمِِيۡۤ   القۡ وۡمِ    م عۤ   تَ  ۤۤۤۤ الظّٰ



48.  And the companions on 

AlAaraf will call unto men 

whom they would recognize 

by their marks, saying: “Of 

what benefit to you were 

your gathering (of wealth), 

and that in which you were 

arrogant.”    

ۤن اد ىٰۤۤوۤ   ۤ افِۤا صۡحٰبُ  ۤالۡ عۡر  الًۤ  ۤ رِج 
مُۡۤيم عۡۤ ۤۤ ۤ ق الوُۡاۤبِسِيمۡٮٰهُمۡۤ ۤ رِفُوۡنِ   ا غۡنٰۤم ا

ۤ ۡعُكُمۡۤع نكُۡمۡ  ۤجۡ  ۤم اۤ وۤ   كُنتۡمُۡۤ  
ۤۤۤۤ ت سۡت كۡبُِّوۡنۤ 

49.    Are they those, of 

whom you  swore  that  

Allah would not show them 

mercy. (Unto them  it  has  

been  said):  “Enter  you  the 

Garden. No fear  shall  be  

upon you nor shall you 

grieve.”  

ۤ ءِ  ىؤُل ۤ ۤ  ا هٰ م ذِينۡ   مۡتمُۡۤ   ال ۤ  ا قۡس    ۤ ل 
ُۤ       ي ن الَُمُُۤ حَۡ ةۤ           اللّّٰٰ  ادُۡخُلوُۡا    ۤؕ   برِ 
ۤالۡۡ ـنم ة ۤ  ۤ وۡفٌۤل   ۤخ  ۤع ل يكُۡمۡۤ   ۤۤ ۤو ل   ا نتۡمُۡۤ 

زۡ نوُۡنۤ  ۤۤ تَ 
50. And the companions of 

the Fire will call to the 

companions of the Garden 

(saying) that: “Pour  on   us  

some  water  or something 

of what Allah has provided 

you.” They (the dwellers of 

Garden) will say: “Indeed, 

Allah has forbidden both  to 

the disbelievers.” 

ۤدىٰۤۤن ا وۤ  ۤا صۡحٰبُۤ  ۤالنم ارِۤ    ۤ ا صۡحٰب 
ۤۤ   ع ل ينۡ اۤ   ا فيِضُۡوۡا   ا نۡۤ   ۤ الۡۡ ـنم ةِۤ  الۡ آءِۤ  ۤ مِن 

م اۤۤ   ا وۡۤ  ز ق كُمُۤۤ     مِ ُۤۤ    ر  ُـوۡاۤق ا    ۤۤؕاللّّٰٰ ۤ ۤ ل  انِم 
ا اللّّٰٰ ۤ  م هُم  رم  ۤ ۤ ح  َۙ ع ل  ۡـكفِٰرِينۡ  ۤۤ ال



51. Those who took their 

religion as an amusement 

and play,  and  the  life  of  

the   world deceived them. 

So this day, We shall forget 

them,  just as they  forgot  

meeting of this Day of 

theirs. And as they used to 

repudiate Our signs. 

م ذِينۡ ۤ ۤال  ۤ ۤدِينۡ هُمۡۤاتُم  ذُوۡا   ۤ وۡاً  ل عبِاًۤ ومۤ لَ 
ۤومۤ  ۤغ رم  ۤالۡۡ يوٰةُۤتِۡمُُ  نيۡ اۤ  ُ ۤۤۚالدم ۤ ف اليۡ وۡمۤ  

ۤ اۤن نسٰۡٮهُمۡ  ۤك م   ۤ ۤلقِ آء ۤن سُوۡا  ي وۡمِهِمۡۤ  
اَۙۤ  دُوۡنۤ   باِيٰتٰنِ ا  ك انوُۡاۤ  م اوۤ هذٰ  حۡ   يَ 

52. And certainly, We have 

brought to them a Book 

which We have explained in 

detail with knowledge, a 

guidance and a mercy for a 

people who believe.  

ۤل ق دۡۤوۤ   ۤ ۤجِئنۡهُٰمۡ  ۤبكِِتبٰ   ۤ لنۡهُٰ  ۤ ع لٰۤف صم 
ۤ ۤهُدًىۤعلِمۡ   حَۡ ةًۤ وۤ   ۤر    ۤ مـِق وۡم  ل
 ۤ يمؤُۡمنِوُۡنۤ 

53. Are  they  waiting  

except  for  its   fulfillment.   

On the day when comes the 

fulfillment thereof, those 

who were forgetful thereof 

before will say: “Indeed, the 

messengers of our Lord  did 

come with the truth. So are 

there any intercessors for 

us, so  they  might intercede 

for us. Or  could we be sent 

back,  so  that we  might do   

other than what we used to 

ۤ ۤ   ه لۡۤ ۤ    ي نۡظُرُوۡن  ۤ ۤ    ۤؕت اوِۡيلۡ هۤ     الِم  ي وۡم 
ۤۡ ۤ ۤ    ي اتِۡ م ذِينۡ ۤ  ي قُوۡلُۤ    ت اوِۡيلۡهُ  ن سُوۡهُۤ   ۤ ال

ق بلُۡۤ ۤمِنۡ   ۤ آء تۡۤق دۡ  ۤج   ۤ بمنِ ارُسُلُ   ر 
ِۤ ۤۤۚ   باِلۡۡ ـقم ۤف ه لۤ    ۤ م ـن ا  ۤ  مِنۡۤ ل شُف ع آء ۤ  

ۤف ي شۡف عُوۡا  ۤ  ۤ ۤا وۡۤل ـن ا  ۤ دمُ  ۤف ن عۡمۤ نرُ  ۤل  غ يۡ ۤ  
م ذِىۡۤ ۤال  ۤ لُۤكُنم ا  ۤۤؕن ـعۡم  ق دۡ  سِرُوۡاۤۤ   خ 



do.” Indeed,  they  have  lost 

their own  selves,  and  has 

gone away from them that 

which they used to fabricate. 

ۤ هُمۡ  ۤ وۤ ا نفُۡس  لم   ۤع نهُۡمۡۤض   ۤ ۤ ك انوُۡامم ا 
ُوۡنۤ   ۤۤۤۤ ي فۡتَ 

54.  Indeed,  your Lord is 

Allah, He who created the 

heavens  and the earth  in   

six days,  then  He firmly 

established  on the Throne. 

He covers the night  with the 

day,  which  is  to  follow  it  

in  haste. And the sun, and 

the moon, and the stars, He 

has made subservient by  

His  command.  Surely, His  

is the creation and the 

command. Blessed  be Allah, 

the Lord of the worlds.  

بم كُمُۤۤ انِم ۤ ُۤ ۤ ر  م ذِىۡۤاللّّٰٰ ۤ ۤ ال ل ق  موٰتِٰۤخ  ۤ السم 
  ۤ ۤو  اسۡت وىٰۤ ۤ ثُمم ۤۤ ا يم امۤ  ۤ سِتم ةِۤ ۤ فِۡۤ ۤ الۡ رۡض 

ۤ ۤ ۤيغُۡشِۤ ۤالعۡ رۡشِۤ ۤع ل  م يلۡ   ۤ النم ه ارۤ  ۤ ال
 ۤ ثِيثۡاًَۙ  ي طۡلبُهُ  ۤ ومۤ ۤ   ح  مۡس      وۤ ۤ       الشم 
ر ۤ ۤ النمجُُوۡمۤ     وۤ      القۡ م  رٰت   خم       مُس 
ۤ    رِهٖؕۤ باِ مۡۤ  ۤؕ     الۡ مۡرُۤ    وۤ  الۡۡ ـلقُۡۤ  ۤ   ل ـهُۤ   ا ل 

ۤ ك  ُۤۤ       ت ب ار  ۤۤ      اللّّٰٰ ُ بم ۤ العۡلٰ مِيۡۤ ۤ   ر 
ۤۤۤ 

55.   Call upon your Lord 

humbly and in secret. Surely, 

He does not love those who 

trespass beyond bounds.  

بم كُمۡۤۤ     ادُۡعُوۡا عاًۤۤ     ر  ُ رم  َؕ ۤۤخُفۡي ةًۤ   ومۤ ۤ     ت ض 
م هۤ  ۤ   انِ ۤۤ    ل  ُ  ۤۤۤ ۤۚالۡعُۡت دِينۡ ۤ   يَُبِم

56.   And do not cause   

corruption  in  the  earth 

after its reformation. And 

call  on   Him    with   fear 

ۤ وۤ  ۤل   ۤ ۤفِۤتفُۡسِدُوۡا   ۤ ۤ الۡ رۡضِ  ب عدۡ 
حِه اۤ وۡفاً ادۡعُوۡهُۤ  وۤ ۤ  اصِۡل  عاًۤ ومۤ  ۤ خ  م   ۤؕط 



and hope. Surely, Allah’s 

mercy   is   near  to   those 

who do good. 

ۤ ۤانِم   حَۡ ت  ۤر   ۤ  ِ ۤق رِيبٌۡۤاللّّٰٰ ممِن   
 الۡحُۡسِنِيۡۤ 

57.    And  it  is  He  who 

sends forth  the  winds  as   

good  tidings  in advance  of 

His mercy. Until when  they 

carried a cloud heavy  (with 

rain), We drive it to  a  land  

that  is dead.  Then We 

cause water to descend 

thereon. Then We bring 

forth therewith fruits of 

every kind. Thus  shall  We  

bring   forth  the  dead, that 

you may take heed. 

ۤ  وۤ  م ذِىۡۤ هُو  يحٰۤ   يرُۡسِلُۤ ۤ  ال ِ بُشۡرً اۤ   ۤ الرم
ي د ىۡۤ ۤب يۡ   حَۡ تهِٖۤ  ۤۤؕر   ۤ ۤ ۤح تّٰ  ۤ  ۤ م تۡۤاذِ ا  ا ق ل
ۤ اباً  ح  ۤثقِ الًۤس   ۤ ۤلبِ ل دۤ سُقنۡهُٰ    ۤ يمِت  مم 
لنۡ ا جۡن ا  الۡ آء ۤ   بهِِۤ  ۤ ف ا نزۡ  مِنۡۤ  ۤ بهِٖۤ ۤ ف ا خۡر 
ۤ ِ ۤكلُم رٰتِۤ  ۤۤؕالثم م   ۤ ۤك ذلٰكِ   ۤ ۤ الۡ وۡتٰۤنُُرِۡجُ 

م كُمۡۤ  ۤۤۤۤ ت ذ كم رُوۡنۤ    ل ع ل
58.   And the good land, 

comes forth its vegetation by 

the permission of its Lord. 

And  that  which is sterile, 

come  forth  nothing  except 

sparsely.  Thus  do   We   

explain the signs for a 

people who give thanks.  

ۤالبۡ ل دُۤ وۤ   ۤ يمبُِ  رُۡجُۤالطم  ۤيَ   ۤ ۤ باِِذۡنِۤن ب اتُه  
بمهِٖۤ م ذِىۡ ۤ وۤ  ۤ ۤۚر  ۤال بثُ  رُۡجُۤ ل  ۤ ۤ خ  ۤ   ۤيَ  الِم 
ۤۤؕن كِدًا   ۤ ۤ  ك ذلٰكِ  فُۤ  ِ رم ۤنصُ  الۡيٰتِٰۤ   
 ۤ يم شۡكُرُوۡنۤ    لقِ وۡمۤ 

59.  Indeed, We sent Noah to   

his   people,  so  he  said:   ۤۡۤل ق د  ۤ لنۡ ا  ۤنوُۡحًاا رۡس   ۤ ۤق وۡمِهٖۤالِٰ  ف ق ال   



“O   my   people,  worship  

Allah.  You  do  not  have  

any god other than Him.  

Certainly, I fear  for you  

the  punishment  of  a  great  

day.”  

ۤ الِهٰۤ ممِنۡ ۤ ۤل ـكُمۡۤم ا ۤ ۤاللّّٰٰ ۤاعۡبدُُوا ۤ ۤيقٰ وۡمِۤ
ؕ ۤ غ يُۡه   ۤۤ ۡ ۤ انِمِ  ۤ افُ  ۤ  ۤع ل يكُۡمۡۤ ا خ  ع ذ اب 
 ۤ ۤ ي وۡم   ۤۤۤ ع ظِيمۡ 

60.    The   chieftains  of his 

people  said:  “Indeed, we 

see you in plain error.”  

ۤ ُۤق ال   ۤالۡ ل   ۤ ۤمِنۡ  ۤق وۡمِهٖۤ  م ا  ۤانِ ۤل ـن رٰٮك  فِۡ  
ۤ للٰ   ۤۤۤ ممبُيِۡۤ  ض 

61. He said: “O  my people,  

there  is  no   error  in   me,  

but I  am  a messenger from 

the Lord of the  worlds.”  

ۤق الۤ   ۤ ۤيقٰ وۡمِ  ۤل ـيسۡ   ۤ ۤبِۡ  للٰ ةٌ  ۤ ض  ۡ ِ ٰـكِنم ل وم 
سُوۡلٌ  ۤ  ممِنۡۤ ر  بمِ  ۤۤۤ العۡلٰ مِيۡۤ   رم 

62.  “I  convey  unto you the   

messages of my Lord and  

give  sincere  advice  to you. 

And I know from Allah that 

which you do not know.”  

ۤ مغِكُُمۡ  ۤ ۤرِسٰلتِٰۤابُ ل  ۡ بمِ حُۤوۤ ر  ۤ ل ـكُمۡۤ ۤا نصۡ 
ۤ   مِن ۤ ۤ ا علۡ مُۤوۤ  ِ ۤ  م ا اللّّٰٰ  ت علۡ مُوۡنۤ   ل 

63.  “Or do you wonder that 

there has come to you a 

reminder from your Lord   

through a man from 

amongst you, that he may 

warn  you, and that you may 

fear (Allah), and that you 

may receive mercy.”  

ۤا و ع جِبتۡمُۡۤ  ۤ آء كُمۡۤا نۡ  ۤج   ۤ  ممِنۡۤذِكۡرٌ 
بمكُِمۡۤ ۤ  رم  ۤ  ع لٰۤ   ۤ جُل  ۤ  ر  ۤ ممنِكُۡمۡۤ 

ۤ كُمۡ  تم قُوۡا  وۤ ليِنُذِۡر   ـ ۤ لتِ م كُمۡۤ   وۤ   ل ع ل
ُۤ  ۤ وۡنۤ تُرۡحَ 



64.  Then  they denied  him, 

so We saved  him  and those 

with him in the ship, and We 

drowned those who denied 

Our revelations. Indeed, 

they were a blind people.  

ۤ بُوۡهُ  ۤف ا نَۡ ينۡهُٰۤف ك ذم  م ذِينۡ ۤوۤ   ۤال  ۤ ۤ فِۤم ع ه  
ۤ ۤ وۤ الفُۡلكِۡ  قنۡ ا  م ۤا غۡر  ۤذِينۡ ۤال بُوۡاۤ   ك ذم 
مُۡۤ  ۤؕباِيٰتٰنِ اۤ  ۤ ع مِيۡۤ  ۤ ق وۡماًۤ   ك انوُۡا ۤ انِِم 

65. And unto Aaad (We sent)  

their brother, Houd. He 

said: “O my people, worship 

Allah.  You do not have any 

god other  than  Him.  Will 

you then not fear (Allah).” 

ۤالِٰۤ وۤ   ۤ ۤع اد   اهُمۡ  ۤۤؕهُوۡداًۤا خ   ۤ ۤ يقٰ وۡمِۤق ال  
ۤ ۤ   ممِنۡۤۤ   ل ـكُمۡۤۤ    م اۤ   اللّّٰٰ ۤ  اعۡبدُُوۡاۤ  الِهٰ 
 ۤؕ ۤ  غ يُۡه   ۤۤۤ ت تم قُوۡنۤ     ۤ ا ف ل 

66.   The  chieftains  of those 

who disbelieved among his 

people said: “Indeed,  we   

see   you    in   foolishness,  

and  indeed,   we  think   you 

of the liars.”  

 ۤ ُۤ ق ال  ۤ ۤ  الۡ ل  م ذِينۡ  ۤ ق وۡمِهٖۤۤمِنۡۤ ك ف رُوۡاۤ ال
ۤ م ا  ۤـانِ ۤل  ۤن رٰٮك   ۤ ف اه ةۤ فِۡ  ۤس  م اۤ ومۤ   ۤ انِ

ۤ ن ظُنمكُ   ـ ۡـكذِٰبيِۡۤ  ۤ مِن ۤ  ل  ۤۤۤ ال
67.  He said:  “O  my people,  

there is no foolishness in me, 

but  I  am a  messenger from 

the Lord of the worlds.”  

ۤيقٰ وۡمِ ۤ ۤق الۤ  ف اه ةٌۤبِۡ ۤ ۤل ـيسۡ  ۤ  ۤس  ۡ ِ ٰـكِنم ل وم 
سُوۡلٌۤ بمِ   ممِنۡۤ ۤ ر   ۤۤۤ العۡلٰ مِيۡۤ  رم 

68. “I convey unto you the 

messages of my Lord, and I 

am for you a trustworthy 

adviser.”  

مِۤ ۤابُ ل ۤرِسٰلتِٰۤغكُُمۡ   ۤ  ۡ بمِ ۤ وۤ ر  ۤ ل ـكُمۡۤا ن ا 
 ۤ ا مِيٌۡۤ ن اصِحٌ 



69. “Or do you wonder that  

there   has   come  to  you a 

reminder  from  your Lord   

through a man from 

amongst  you, that  he  may 

warn  you.  And  remember 

when He made  you 

successors after the  people  

of  Noah,  and  increased  

you  in stature among the 

creation. So remember the 

bounties of Allah, that you 

may be successful.”  

ۤا و ع جِبتۡمُۡۤ  ۤ آء كُمۡۤا نۡ  ۤج   ۤ ممِنۡ ذِكۡرٌ 
بمكُِمۡۤ  ۤ ۤ ع لٰۤرم  جُل  كُمۡۤۤ ممنِكُۡمۡۤر   ۤؕليِنُذِۡر 

مِنۡ   ۤ خُل ف آء ۤۤ  ج ع ل كُمۡۤ  ذۡۤ اِۤۤ  اذۡكُرُوۡاۤوۤ 
ۤ ۤق وۡمِۤب عدِۡ   ۤ ۤومۤ نوُۡح   ۤفِۤز اد كُمۡ  الۡۡ ـلقِۡ  
ةًۤ ط  َۤۚۤب ص ۡ  ۤ ء ۤف اذۡكُرُوۡاۤ  ۤالٰ ۤ  ِۤ ۤاللّّٰٰ م كُمۡۤ   ل ع ل
 ۤۤۤ تفُۡلحُِوۡنۤ 

70.    They said: “Have you 

come to us that we should 

worship Allah alone and 

forsake that which our 

fathers used to worship. 

Then bring upon us that 

wherewith  you  have  

threatened us if you are of 

the truthful.” 

ُـوۡاۤ ۤ ۤ   اللّّٰٰ ۤۤ   لنِ عبۡدُۤ ۤ   ا جِئۡت ن اۤ   ق ال ه  و حۡد 
ۤ وۤ  ۤ ف اتۡنِ اۤ   ۤۤۚابٰ آؤُن اۤ  ي عبۡدُُۤ ۤ   ك انۤ ۤ   م ا  ن ذ ر 

ۤ ۤۤت عدُِۤبِِ ا  ۤن ا  ۤ ۤانِۡ  ۤكُنتۡ  مِن   
دِقيِۡۤ   ۤۤۤۤ الصّٰ

71.  He said: “Surely 

defilement and  wrath  from 

your Lord have  befallen  

upon  you.  Do you dispute 

with   me  about   names 

which  you   have   named, 

ۤق الۤ   ۤ ۤو ق عۤ ق دۡ   ۤ ۤممِنۡۤع ل يكُۡمۡ  بمكُِمۡ   رم 
ۤ رِجۡسٌۤ بٌۤ ومۤ   ۤ  ا تَُ ادِلوُۡن نِۡۤ  ۤۤؕغ ض   ۤۤ ۤ فِۡ
ۤ ۤۤا سَۡ آء   ا م يتُۡمُوۡه  ۤسَ   ۤ ابٰ آؤُكُمۡۤ وۤ ا نـۡتمُۡ 



you  and your fathers, Allah  

has    not   sent   down  for 

which  any  authority. Then   

await,  I  am  indeed   with  

you    among   those  who 

wait.” 

ۤمم ا ۤن ۤ  ل   ُۤزم  ۤاللّّٰٰ بِه ا  ۤمِنۡۤ   ۤ  ۤؕسُلطٰۡن 
ۤف انتْ ظِرُوۡاۤ  ۤ  ۡ ۤم ع كُمۡۤانِمِ ممِن   
 ۤۤۤ الُۡنتۡ ظِرِينۡ ۤ

72.    So We saved him and 

those  with  him by a mercy 

from Us,  and We cut the 

roots of those who denied 

Our revelations, and they 

were not believers.  

م ذِينۡ ۤوۤ  ۤ ف ا نَۡ ينۡهُٰۤ حَۡ ةۤ ۤ   م ع هۤ ۤ   ال ۤ ممنِم اۤۤ    برِ 
ۤ عنۡ اۤو   ۤق ط   ۤ م ذِينۡ ۤد ابرِ   ۤال  ۤ بُوۡا   باِيٰتٰنِ اك ذم 
 ۤۤۤۤ مُؤۡمنِِيۡۤ    ك انوُۡاۤ   م اوۤ 

73.  And to (the tribe of) 

Thamud (We sent) their 

brother Salih.  He said: “O 

my people,  worship  Allah. 

You do not have any god 

other than Him. Indeed 

there  has  come  to  you  a   

clear sign  from  your  Lord.   

This  is  the  she  camel  of  

Allah  unto  you  as  a sign.  

So   leave  her  to  graze  in 

Allah’s earth, and do not 

touch her with harm lest 

there seize you a painful 

punishment.”  

وُۡد ۤ    الِٰۤ   وۤ  اهُمۡۤ   ثَ  ۤ ۤۘ  صٰلحًِاۤ  ا خ  ق ال   
ممِنۡ ۤ   ل ـكُمۡۤ م اۤ   اللّّٰٰ ۤ    اعۡبدُُوۡاۤ ۤ   يقٰ وۡمِۤ
ۤالِهٰۤ  ۤۤؕغ يُۡهۤ   ۤق دۡۤ   ۤ آء تۡكُمۡ  ۤب يمنِ ةٌۤج  ممِنۡۤ  

بمكُِمۡۤ ۤۤؕرم   ۤ ۤن اق ةُۤهذِٰهٖ   ۤ  ِ ۤل ـكُمۡۤاللّّٰٰ  ايٰ ةًۤ 
ۤ ا  رُوۡه  ۤف ذ  ۤۤت اكۡلُۡ  ۤفِۡ  ۤ ِۤا رۡضِ  ۤاللّّٰٰ ۤوۤ   ۤ ل 
ۤ ا  وۡه  ُ ىء ۤتَ  سم ۤبِسُوۡ  ۤ كُمۡ  ۤ ع ذ ابٌۤف ي اخُۡذ 

 ۤۤۤ ا لِيمٌۡۤ



74.   “And remember when 

He  made  you  successors 

after Aad  and  gave  you  

habitations  in   the  earth. 

You   take   for   yourselves 

palaces from  its plains, and 

carve  out   homes in the 

mountains.   So  remember   

the  bounties  of  Allah, and  

do  not  go  about in the land 

making corruption.”  

ب عدِۡۤۤ خُل ف آء ۤۤ ج ع ل كُمۡۤاذِۡۤ ۤ اذۡكُرُوۡاۤوۤ  ۤ مِنۡ  
ۤ ۤومۤ ع اد   ا كُمۡ  ۤفِۤب وم   ۤ ۤ الۡ رۡضِ  تم خِذُوۡن  ت ـ
ۤ ۤسُهُوۡلَِ امِنۡ   ۤ ۤ ت ۤومۤ قُصُوۡرًا  ـنحِۡتوُۡن 
ۤالۡۡبِ الۤ  ۤۤۚبُيوُۡتاًۤ  ۤف اذۡكُرُوۡاۤ   ۤ ء   ِۤالٰ ۤ ۤوۤ  ۤاللّّٰٰ ۤ ل 
 ۤۤۤ مُفۡسِدِينۡ ۤ الۡ رۡضِۤ   فِۤ  ت عۡث وۡاۤ

75.    The  chieftains of those 

who  were  arrogant  among  

his  people  said  to  those  

who had been oppressed, 

those who believed among 

them: “Do you know that 

Salih  is sent forth from  his  

Lord.” They said: “Surely  

we,  in   that  which   he   has 

been sent with, believe.” 

ۤق الۤ   ۤ  ُ م ذِينۡ ۤالۡ ل  ۤال  ۤ وۡا  ُ  مِنۡۤاسۡت كۡبّ 
ۤق وۡمِهٖۤ م ذِينۡ ۤ  ۤللِ  ۤ ۤلِ نۡۤاسۡتضُۡعفُِوۡا  امٰ ن   
ۤمنِهُۡمۡۤ ۤا ۤ  ۤا نم ۤت علۡ مُوۡن    ۤ لٌۤصٰلحًِا   ممُرۡس 
ۤ بمهِٖۤممِنۡ  ۤۤؕرم  ُـوۡاۤ  ق ال م ا  ۤانِ  ۤ  ۤ ۤبِِ ا ۤارُۡسِل  بهِٖ  

 ۤۤۤ مُؤۡمنِوُۡنۤ 
76.   Those who were 

arrogant said:  “Indeed   we,  

in  that  which you have 

believed,  are  disbelievers.”  

ۤ م ذِينۡ ۤق ال   ۤال  ۤۤ وۡ ُ ۤاسۡت كۡبّ  م اا  ۤانِ   ۤ م ذِىۡۤ باِل
نتۡمُۡۤ  ۤۤۤۤ كفِٰرُوۡنۤ بهِٖ  امٰ 

77.  So they hamstrung the 

she camel, and they were ۤا مۡرِ ۤ   ع نۡۤۤ   ع ت وۡاۤ وۤ ۤ    النم اق ة ۤۤ   ف ع ق رُوا



insolent toward the 

command of their Lord. 

And they said: “O Salih, 

bring upon  us  that  which 

you threaten  us,  if  you are 

of those sent (from Allah).”  

بمِهِمۡۤ ۤ ۤ     ر  ۤ   ائۡتنِ اۤ      يصٰٰلحُِۤ ۤ      ق الوُۡا    و 
ۤ ۤۤبِِ ا  ۤت عدُِن ا  ۤ ۤانِۡ  ۤكُنتۡ  مِن   

ليِۡۤ   ۤۤۤۤ الۡرُۡس 
78. Then the earthquake 

seized them, so they lay 

prostrate  (dead)  in  their 

dwelling places.  

ۤ تِۡمُُ  ذ  جۡف ةُۤف ا خ  ۤالرم  ۤ ف ا صۡب حُوۡا   ۤ فِۡۤ 
 ۤۤۤ جٰثِمِيۡۤ  ۤ د ارِهِمۡۤ

79.  Then  he (Salih) turned 

from  them  and  said:  “O  

my people, I have indeed 

conveyed to you the message 

of  my  Lord, and I have 

given you good advice, but 

you do not like  good 

advisers.”  

ۤ ۤف ت و لّٰ  ۤ ۤوۤ ع نهُۡمۡ   ۤ ۤيقٰ وۡمِۤق ال   ل ق دۡۤ  
ۤا بلۡ غتۡكُُمۡۤ  ۤ ال ة   ۡۤرِس  بمِ ۤر  ۤوۤ   حۡتُۤ  ۤ ن ص 
ۤ ٰـكِنۡۤل ـكُمۡ  ل ۤو   ۤ ۤلم    ۤ موُۡن  تَُبِ
 ۤۤۤۤ النّٰصِحِيۡۤ 

80.        And  Lot,  when he 

said  to  his  people:  “Do  

you  commit an  indecency, 

such as  not  any  one  ever  

did  before  you  among the 

worlds (people).”  

ۤوۤ  ۤلوُۡطًاۤ   ۤ ۤق الۤ اذِۡ   ۤ ۤ ا ت اتُۡوۡنۤ لقِ وۡمِهٖۤ 
ة  ۤ ب ق كُمۡ ۤ ۤم االفۡ احِش  دۤ  ۤمِنۡۤ ۤبِه اس   ا ح 

 ۤۤۤ العۡلٰ مِيۡۤ  ممِن ۤ
81.   “Indeed, you come  

unto men with  lust   instead ۤۡم كُم ۤانِ  ۤ ج الۤ ل ـت اتُۡوۡن   ِ ۤالرم  ۤ  ممِنۡۤش هۡو ةً 



of women.   Nay  but,  you  

are   a  people  who  exceed 

all  bounds.”  

ۤ آءِۤدُوۡنِ  ۤۤؕالنمِس   ۤ ۤا نـۡتمُۡۤب لۡ  ق وۡمٌۤ  
 ۤۤۤۤ ممُسۡرِفُوۡنۤ 

82.   And  his  people  had no 

answer except that they 

said:  “Drive them out of 

your  town. They are indeed 

a people who keep (pretend) 

to be pure.”  

ۤك ان  ۤ ۤم اوۤ  و اب  ۤۤق وۡمِهٖۤ ۤ ۤج  ُـوۡاۤۤا نۡ ۤ ۤالِم   ق ال
ۤ ۤممِنۡۤا خۡرِجُوۡهُمۡ  ۤۤۚق رۡي تكُِمۡۤ  مُۡۤ   انِِم 

هم رُوۡنۤ    انُ اسٌ   ۤ يم ت ط 
83.    So We saved him and 

his  household,  except  his 

wife, she was of those who 

remained behind.  

ۤ ۤ   ا هۡل ه ۤۤۤ وۤ  ۤ ف ا نَۡ ينۡهُٰۤ ا ت هۤ    الِم  ك ان تۡۤ  ۤۤ ۤۖامۡر 
 ۤۤۤ الغۡبِِّٰينۡ ۤ   مِن ۤ

84.   And  We  rained down 

on them a  rain  (of   stones).  

Then  see  how  was   the  

consequence of the criminals. 

رۡن ا وۤ  ۤا مۡط   ۤ رًاع ل يهِۡمۡ  ف انظُْرۡ ۤؕمم ط   
ۤ  ۤۤۤ الۡجُۡرِمِيۡۤ   عقٰبِ ةُۤ ك ان   ۤ ك يفۡ 

85.     And  to  Midian  (We 

sent) their brother  Shuaib. 

He said: “O my people,  

worship  Allah. You do not 

have any god other than 

Him. Indeed, there has come   

to  you    a   clear  sign  from  

your  Lord.   So  give  full  

measure  and   weight, and  

اهُمۡۤۤ م دۡي ن ۤۤ الِٰۤ وۤ  ۤ يقٰ وۡمِۤ ق ال ۤ ۤؕشُع يبۡاًۤ ا خ 
 ۤؕغ يُۡهۤ  ۤ الِهٰۤ  ممِنۡۤ ۤ ل ـكُمۡۤ م اۤ ۤ  ۤ اللّّٰٰ ۤ اعۡبدُُواۤ 

آء تۡكُمۡۤ ق دۡۤ  بمكُِمۡۤممِنۡۤ ب يمنِ ةٌۤ ج  ف ا وۡفُواۤ ۤ رم 
ۤ يلۡ  ۤالكۡ  ۤالۡيِزۡ انۤ  وۤ   ۤ وۤ   ۤل  سُواۤ   ت بخۡ 



do  not  deprive   people    in   

their   goods.  And  do   not 

cause  corruption  in  the  

earth after its reformation.  

That  will  be better for you, 

if you are believers.”  

ۤ ۤالنم اس   ۤ ۤ وۤ ا شۡي آء هُمۡ  ۤاتفُۡسِدُوۡۤل   فِۤ  
ۤ ۤ  الۡ رۡضِۤ حِه ا   ب عدۡ   ۤ ذلٰكُِمۡۤۤ     ۤؕاصِۡل 
يٌۡۤ م ـكُمۡۤ  خ  ُؤۡمنِِيۡۤ   كُنتۡمُۡۤ   انِۡۤ  ل  ۤ ۤۚمم

86.  “And do not sit on  every  

path, threatening, and 

hindering  from  the way of  

Allah  those  who believe in 

Him. And  seeking to make  

it  deviant.  And  remember 

when you were few, then  He   

multiplied you.  And  see how  

was  the consequence of 

those  who did corruption.”  

ۤوۤ  ۤل   ۤ ۤت قۡعُدُوۡا  ِ ۤبِكُلم  ۤ اط   ۤ صِر  تُوۡعدُِوۡن 
بِيلِۡۤع نۡ ۤ ۤت صُدمُوۡنۤ وۤ  ِۤ ۤس  امٰ ن   ۤم نۡۤ ۤاللّّٰٰ
ۤ اذِۡۤ ۤ اذۡكُرُوۡاۤ وۤ ۤ  ۤۚعِو جًاۤۤ  ت بغۡوُۡنِ  ا وۤ  ۤ بهِٖۤ

ۤ ًۤكُنتۡمُۡ  ۤق ليِلۡ كُمۡۤ  اۤ انظُْرُوۡۤ وۤ ف ك ثم ر 
ۤ  ۤ الۡفُۡسِدِينۡ ۤ ع اقبِ ةُۤ   ك انۤ  ك يفۡ 

87.    “And   if   there   is  a 

party of  you   who    has 

believed in that I  have  been   

sent   with,    and   a  party  

that has  not   believed,  so 

be patient until Allah judges 

between us. And  He  is  the  

best  of  judges.”  

ۤوۤ   ۤ ۤ انِۡ  ۤك انۤ   آٮ ِف ةٌۤ   ۤ ۤط  ۤممنِكُۡمۡۤ   ۤ امٰ نوُۡاۤ  
م ذِىۡۤۤ ۤباِل  ۤ ۤبهِٖۤارُۡسِلتُۡ  ۤوۤ    آٮ ِف ةٌۤ  ۤط  م مۡ ۤ    ل
وۡا  ۤ  ۤيؤُۡمنِوُۡا ۤف اصۡبُِّ كُۡم   ۤ  ۤح تّٰ ُۤايَ    ۤ للّّٰٰ
يُۡ   هُوۤ  وۤۤ   ۤۚب ينۡ ن اۤ ۤالۡۡكِٰمِيۡۤ    خ 

88.     The chieftains of those 

who  were arrogant among 
ُۤق ال   ۤ  م ذِينۡ ۤ  ۤالۡ ل  وۡا  ۤال ُ مِنۡ  ۤ اسۡت كۡبّ 



his people  said: “We shall 

certainly drive you out, O 

Shuaib,  and  those  who 

believe with you  from  our  

township,  or  else you   shall  

return to our religion.” He 

said: “Even if we were 

unwilling.”  

ۤ     ق وۡمِهٖۤ   ۤ يشُٰع يبُۡۤۤ      ل ـنُخۡرِج نم ك 
م ذِينۡ ۤوۤ  ۤۤ   امٰ نوُۡاۤ ۤ ال ۤۤ  ۤ مِنۡۤۤ   م ع ك  ا وۡۤ ق رۡي تنِ ا

م ۤ   فِۤۡ  ۤ   ل ـت عُوۡدُنم ۤ ۤ ۤ    ۤؕتنِ امِل ل وۡۤ    ق ال    كُنم اۤ ۤ ا و 
 ۤۤۤ كرِٰهِيۡۤ 

89.  “Indeed,  we  should  

have invented  against Allah 

a lie if we returned to your 

religion after when Allah  

has rescued us from it.  And  

it  is  not   for  us that  we  

return  to  it, except that  

Allah,  our Lord, should  so  

will. Our Lord comprehends 

all things in knowledge. 

Upon Allah do we put our 

trust.  Our  Lord,  judge  

between us and our people  

in truth. And You are the 

best of those who give 

judgment.” 

ۤۤ  افتَۡ  ينۡ ا ۤ ق دِۤ ِۤۤ  ع ل  انِۡ ۤ    ك ذِباًۤ   اللّّٰٰ
م تكُِمۡۤۤ    فِۡۤۤ   عدُۡن ا ّٰٮن اۤ ۤ   اذِۡۤۤ     ب عدۡۤ ۤ    مِل نَ 
ُۤ ۤۤ ۤ    ي كُوۡنُۤۤ    م ا وۤ      ۤۤؕمنِهۡ ا  ۤ اللّّٰٰ ۤ ا نۡۤ ل ـن ا
م عُوۡد ۤ  ۤۤ   ن ۤۤ    فيِهۡ ا آء ۤۤ     ا نۡۤ    الِم  ۤ ۤ    يم ش  ُ اللّّٰٰ
بمنُ ا بمنُ اۤ    و سِعۤ ۤ   ۤؕر  ۤۤ    ر  ء ۤ ۤ   كلُم  ۡ  ۤؕعلِمًۡا  شَ 
 ۤ ِۤ  ع ل  بم ن اۤ  ۤؕت و كم لنۡ اۤ    اللّّٰٰ ب ينۡ ن اۤ ۤ   افۡت حۡۤ ۤ ر 
ۤب يۡۤ وۤ   ۤ ِۤق وۡمنِ ا  وۤ باِلۡۡ ـقم   ۤ ۤا نتۡ  يُۡۤ   خ 

 ۤۤۤۤ الفۡتٰحِِيۡۤ 
90.     And  the  chieftains  of 

those who disbelieved 

among his people said: “If 

ُۤ   ۤ ق الۤ  وۤ  م ذِينۡ ۤ   الۡ ل  ۤ مِنۡۤۤ   ك ف رُوۡاۤۤ   ال
ۤ ۤل ٮ نِِۤق وۡمِهٖ   ۤ ۤشُع يبۡاًاتم ب عۡتمُۡ   ۤ م كُمۡ  ۤ اذِاًۤانِ



you  follow Shuaib, indeed 

you shall then be the losers.”   ۤسِٰرُوۡن  ۤۤۤ لۡم 
91. Then the earthquake 

seized them, so they lay 

prostrate (dead)  in their 

dwelling places.   

تِۡمُُۤ ذ  ۤف ا خ  جۡف ةُۤ  ۤ الرم  ۤ ف ا صۡب حُوۡا  فِۤۡ  
 ۤۤۤ َ َۚ ۖۤ  ۤ جٰثِمِيۡۤ ۤ د ارِهِمۡۤ

92.     Those  who   denied 

Shuaib  became  as  if   they  

had  never  dwelt  therein. 

Those who denied  Shuaib,  

it    was    they  who   were  

the  losers.  

م ذِينۡ ۤ ۤال بُوۡا  ۤ ۤك ذم  ۤشُع يبۡاً  ۤك ا نۡ  م مۡ  ۤ ي غنۡ وۡاۤل
م ذِينۡ ۤ  َ َۚ ۤۤ فيِهۡ ا بُوۡاۤ  ۤ ا ل ك انوُۡاۤ ۤ    شُع يبۡاًۤ    ك ذم 
 ۤۤۤ الۡۡسِٰرِينۡ ۤهُمُ 

93. Then he (Shuaib) turned 

away from them and said: 

“O my people, indeed I have 

conveyed to you the message 

of my Lord, and I have 

given you good advice. Then  

how  could  I  grieve for a 

people who disbelieved.”  

ۤ ۤف ت و لّٰ  ۤ ۤ وۤ ع نهُۡمۡ  ل ق دۡۤ يقٰ وۡمِۤق ال    
ۤا بلۡ غتۡكُُمۡۤ  ۤ ۡۤرِسٰلتِٰ  بمِ ۤر  حۡتُۤ وۤ   ۤ ن ص 
ۤۤۚل ـكُمۡۤ  ۤ يفۡ  ۤف ك   ۤ  ٰ ۤع لٰۤاسَٰ    ۤ ق وۡم 

 ۤۤۤۤ كفِٰرِينۡ ۤ
94.     And  We  did  not send 

to a township any prophet, 

except  that  We   seized   its 

people with tribulation and 

adversity, that they may 

humble themselves.  

ۤۤ وۤ  ۤم ا  ۤ لنۡ ا  ۤفِۡۤا رۡس   ۤ ۤممِنۡۤق رۡي ة    ۤ م بِم   ۤۤ ن الِم 
ۤ  ۤ ذۡن ا ۤا هۡل ه اا خ  ۤباِ  آءِ  آءِ  وۤ لبۡ اسۡ  رم  الضم 
م هُمۡۤ عُوۡنۤ ۤ ل ع ل رم   ۤۤۤ ي ضم 



95.  Then We changed in 

place of the evil plight, the 

good, until they grew 

affluent and they said: 

“Indeed, our fathers were 

touched by suffering and 

affluence.” Then We seized 

them suddenly while they 

did not  perceive.  

ۤ ثُمم ۤ  ۤ ۡـن ا  ل ۤم ك انۤ ب دم   ۤ ئ ةِ  يمِ ن ة ۤالسم  ۤ الۡۡ س 
ۤ ۤع ف وْاح تّٰ  ۤق الوُۡا ومۤ    ۤ ۤق دۡ  ۤم سم  ابٰ آء ن اۤ  

آءُۤ رم  ۤالضم  آءُۤ وۤ   رم  ۤالسم   ۤ ذۡنِٰمُۡ  ب غتۡ ةًۤ ف ا خ 
ۤ  هُمۡۤومۤ   ۤۤۤۤ ي شۡعُرُوۡنۤ    ل 

96. And if only the people of 

the townships had believed 

and feared. Certainly, We 

would have opened for them 

blessings from the heaven 

and  the earth. But  they 

denied. So We seized them 

for  what they used to earn.  

ۤا نم  ۤ ۤل وۡۤ وۤ  اتم ق وۡاۤ  وۤ  ۤامٰ نوُۡاالقُۡرٰىى ۤ ۤا هۡل 
ۤ ۤ ع ل يهِۡمۡۤل ـف ت حۡن اۤ  كتٰ  آءِ ۤ ممِن ۤب ر  م  السم 

ۤوۤ  ٰـكِنۡۤالۡ رۡضِ  ل ۤو   ۤ بُوۡا  ذۡنِٰمُۡۤك ذم  ۤ ف ا خ 
 ۤۤۤ ي كۡسِبوُۡنۤ    ك انوُۡا  بِِ ا

97.  Then, did the people of 

the townships feel secure   

from   coming to them of 

Our punishment by  night  

while  they  were  asleep. 

ۤا ف ا مِن ۤ  ۤ ۡـقُرٰىىا هۡلُ  ۤال  ۤ يم اتِۡي هُمۡۤ ا نۡ 
ؕۤ ۤ هُمۡۤ ومۤ ۤ   ب ي اتاً  ب اسُۡن ا مُوۡن   ۤۤۤۤ ن آٮ ِ

98.    Or,  did  the  people  of  

the townships  feel  secure   

from coming to them of Our 

punishment in the daytime 

while they were at play.  

ۤا ۤ ۤا هۡلُۤو ا مِن    ۤ ۤا نۡۤالقُۡرٰىى  يم اتِۡي هُمۡۤ  
 ۤۤۤ ي لعۡ بوُۡنۤ   هُمۡۤ  وۤ ۤ   ضُحًۤ ب اسُۡن اۤ 



99. Then, did they feel secure 

against the plan of Allah. So 

none feels secure from the 

plan of Allah, except the 

people who are the losers.  

ِۤۤ  كۡر ۤم ۤۤ  ا ف ا منِوُۡا ۤ ۤ  ۤۚاللّّٰٰ م كۡر  ۤ  ي امۡ نُۤ ف ل 
ِۤ ۤ  ۤ اللّّٰٰ  ۤۤۤ الۡۡسِٰرُوۡنۤ  القۡ وۡمُۤ    الِم 

100.   Is  it  not  a guiding  

(lesson) to those who  inherit 

the earth  after its (previous) 

possessors, that if We so 

willed, We could have 

afflicted them for their sins.   

And   We  seal  over  their   

hearts  so  they  do not hear. 

ۤ ل مۡ  ۤي هدِۡۤا و   ۤ م ذِينۡ   ۤي رِثُوۡنۤ للِ   ۤ الۡ رۡض 
ۤ مِنۡۤ  ۤ  ب عدِۡۤ   ۤ  ۤ ۤ ا نۡۤ ا هۡلهِ ا  ۤ م وۡ  آءُۤل ۤ ن ش 

ۤ بنۡهُٰمۡ  ۤۤۚبذُِنوُۡبِهِمۡۤا ص  ۤن طۡب عُۤ وۤ   ع لٰۤ  
ۤ ۤ   ف هُمۡۤ   قُلوُۡبِهِمۡۤ  ۤ م عُوۡنۤ ي سۡۤ  ل 

101.  Such were the town-

ships, We relate unto you (O 

Muhammad) some stories of 

them. And indeed, their 

messengers came to them 

with clear proofs,  but they 

were not such as to believe 

in that which they had 

rejected  before. Thus  does 

Allah seal over the hearts of  

the  disbelievers. 

ۤ ۤتلِكۡ  ۤالقُۡرٰى   ۤ ُ ۤن قُصم  ۤ مِنۡۤ ع ل يكۡ  
ه اۤ ۡ ب آٮ ِ ۤۤۚا ن ۤوۤ   آء تِۡمُۡۤل ق دۡ  ۤج  رُسُلهُُمۡۤ  
ۤۤۚباِلبۡ يمنِتِٰۤ  ۤ ا  ۤك انوُۡاۤف م   ۤ ۤ بِِ اۤلِيؤُۡمنِوُۡا 
ۤ بُوۡا  ق بلُۡۤك ذم  ۤۤؕمِنۡ   ۤ ۤي طۡب عُۤك ذلٰكِ     ُۤ اللّّٰٰ
 ۤۤۤ الكۡفِٰرِينۡ ۤ قُلوُۡبِ  ۤ ع لٰۤ

102.  And We did  not find   

most of them (true) to 

(their) covenant. And  
دۡن اۤۤ  م ا وۤ   ۤۚع هدۡۤ ۤ  ممِنۡۤۤ  لِ كۡث رِهِمۡۤۤ   و ج 



indeed, We found   most   of   

them    transgressors. ِۤا ۤ  نۡۤو  دۡن ا ج  هُمۡۤوم   ۤۤ ل فسِٰقيِۡۤ ۤ ا كۡث ر 
103.   Then  after  them, We 

sent   Moses  with   our  

signs  to  Pharaoh   and  his  

chiefs, but they dealt 

unjustly with them (Our 

signs). So  see  how  was the 

consequence  of  those who 

did  corruption. 

ۤ    ب ع ثنۡ اۤ   ۤ ثُمم ۤ ٰۤۤ     ب عدِۡهِمۡۤ    مِنۡ   ۤ ممُوۡسَ 
ۤۤ ئِ۟هٖۤ وۤ  ۤ       فرِۡع وۡنۤ        الِٰۤۤ        باِيٰتٰنِ ا  ۤ م ل 

ل مُوۡا ۤ ف ظ  ۤۤۚبِه اۤ    ۤ ۤف انظُْرۡ  ۤك يفۡ    ۤ ك ان 
 ۤۤۤ الۡفُۡسِدِينۡ ۤ   عقٰبِ ةُۤ 

104. And Moses said: “O 

Pharaoh, indeed I am a 

messenger  from  the  Lord 

of the worlds.”  

ۤۡ ۤ  يفِٰرۡع وۡنُۤ مُوۡسَٰۤ  ۤ ق الۤ ۤ  وۤ  سُوۡلٌۤ انِمِ ۤ ر 
بمِ  ممِنۡ  َۙ رم   ۤۤۤ العۡلٰ مِيۡ 

105.    “It  is  (only) right for 

(me) that I do not speak 

about Allah except the truth.  

Indeed, I have come  to   you   

with a clear proof from your 

Lord. So let  the Children of 

Israel go with me.”  

قِيقٌۡۤ ۤ   ۤ ح  ۤۤۤ     ا نۡۤۤ     ع لٰى ۤ ۤ   ا قُوۡلۤ ۤ   لم  ع ل 
ِۤ ۤ  ۤ اللّّٰٰ ۤ  الِم  ق دۡۤۤؕ   الۡۡ ـقم  ۤ ۤ  جِئتۡكُُمۡۤۤ    ببِ يمنِ ة 
ۤممِنۡۤ  ۤ بمكُِمۡ  ۤف ا رۡسِلۡۤرم   ۤ ۤۤم عِِ   ۤ ب نِۡ

ؕ آءِيلۡ   ۤۤۤ اسِۡر 
106. He (Pharaoh) said: “If 

you have come with a sign, 

then  bring it forth, if you 

should be of the truthful.”  

ۤكُنتۡ  ۤ ۤانِۡۤق ال  ۤ ۤۤ  ۤف اتِۡۤباِيٰ ة  ۤ ۤجِئتۡ  بِه ا
ۤ  كُنتۡ  انِۡ  دِقيِۡۤ  مِن   ۤ الصّٰ

107.    So   he  (Moses)  flung ٰٰۤۡۤف ا لق  ۤ اهُ  ۤف اِذ اۤع ص   ۤ  ثُعبۡ انٌۤهِ  



down    his   staff,  then 

behold, it was a serpent 

manifest.  

 ۤۤۤ َۖۤۚۤۤممبُيٌِۡۤ
108.  And he drew forth his 

hand (from his bosom), then 

behold, it was white for the 

beholders.  

ۤن ز ع ۤ ومۤ   ۤ ۤف اِذ اۤي د ه    ۤ آءُۤ هِ   ب يضۡ 
 ۤ للِنّٰظِرِينۡ ۤ

109.  The chiefs of 

Pharaoh’s people said: 

“Indeed, this is a sorcerer 

well versed.” 

ُۤ  ۤ ق الۤ  ۤ ۤ   فرِۡع وۡنۤ ۤ  ق وۡمِۤۤ    مِنۡۤ  الۡ ل  انِم 
ا  ۤۤۤ ع ليِمٌَۡۙۤۤ   ل سٰحِرٌۤ  ۤ هذٰ 

110. “He intends that he 

drives you out from your  

land.  So what do you 

instruct.”  

ۤيمرُِۤ ۤا نۡۤيدُۡ   ۤ كُمۡ  رِۡج  ۤممِنۡۤيَمُ  ۤۚا رۡضِكُمۡۤ 
اذ ا  ۤۤۤۤ ت امُۡرُوۡنۤ    ف م 

111. They said (to Pharaoh): 

“Put    him   off  (a   while),   

and his brother,  and  send 

into the cities gatherers.”  

ۤق الوُۡاۤ  ۤ ۤ وۤ ا رۡجِهۡ  اهُ  ۤ وۤ ا خ  ۤ فِۤا رۡسِلۡ 
َۙ نِ الۡ د آٮ ِۤ  ۤۤۤ حٰشِرِينۡ 

112. “Who will  bring to you 

all well versed sorcerers.”  ۤ ۤ   ي اتُۡوۡك  ِ ۤ     بِكُلم ۤ  سٰحِر   ۤ ع ليِمۡ 
113.    And   the   sorcerers 

came to Pharaoh. They said: 

“Indeed for  us  is  a  reward  

if  we are the victors.”  

آوۤ  ةُۤء ۤ ج  ر  ح  ۤ ۤ السم  ۤ ۤ ق الوُۡاۤۤفرِۡع وۡن  ل ـن اۤ انِم 
نُۡ  ۤ كُنم اۤ انِۡ   ل  جۡرًاۤ  ۤ الغۡلٰبِيِۡۤ  نَ 



114. He (Pharaoh) said: 

“Yes, and surely you shall 

be among those  nearest  (to 

me).”  

ۤ ق الۤ  ۤ ن ـع مۡۤ  م كُمۡۤ  وۤ   ۤ انِ نِ    ل 
بيِۡۤ   ۤۤۤ الۡقُ رم 

115.   They said: “O Moses, 

either that you  throw  

(first)  or that shall we be 

the (first) throwers.”  

ۤق الوُۡاۤ  ۤ ۤۤيُٰۡوۡسَٰى  ۤامِم ا  ۤ ۤتُلقِٰۡ ۤا نۡ   ۤ  ۤ ا امِم  ۤ ا نۡۤو 
م كُوۡنۤ  نُۡ ۤ   ن  ۤۤۤ الۡلُقۡيِۡۤ   نَ 

116. He  (Moses)  said: 

“Throw.” So when they 

threw, they bewitched the 

eyes of the people, and 

struck terror into them, and 

they produced a great magic.   

ۤ ق الۤ  ۤ ۤۚا لقُۡوۡا   ۤ  ۤ ا ۤ  ا لقۡ وۡا ف ل مم  رُوۡاۤۤ   ح  س 
ۤا عۡيُۤ    ۤ هۡ بوُۡهُمۡۤ   وۤ  النم اسِ  اسۡتَ 

آءُوۡۤوۤ  ۤ ۤ   ج   ۤۤۤ ظِيمۡ ۤع ۤ بِسِحۡر 
117. And We inspired to 

Moses (saying) that: “Throw 

your staff.” So behold, it 

swallowed up what they 

were falsifying.  

ۤ ۤوۤ  ينۡ ا مُوۡسَٰى ۤالِٰۤا وۡح  ۤع ۤا لقِۡ ۤ ۤا نۡۤ  اك   ۤۚص 
 ۤۤۤ ۤۚي افۡكُِوۡنۤ   م ا   ت لقۡ فُۤ ۤ هِ ۤ  ف اِذ ا

118. So the truth was 

established,  and  was  made 

vain that which they were 

doing.  

ۤ ۤف و ق ع   ُ ۤالۡۡ ـقم ۤ وۤ   ل  ۤب ط   ۤ ۤ ك انوُۡاۤم ا 
لوُۡنۤ   ۤۤۤ ۤۚي عۡم 

119.  So they were defeated 

there and then, and they 

were returned disgraced. 

ۤف غلُبِوُۡا  ۤ انقْ ل بوُۡا  وۤ هُن الكِ  
 ۤ ۤۚصٰغرِِينۡ ۤ



120.  And  the sorcerers fell 

down prostrate.    ةُۤ  الُقِٰۡ ۤ و ر  ح   ۤۤۤ ۚۤۤۤۖسٰجِدِينۡ ۤ   السم 
121.  They said: “We believe 

in the Lord of the worlds.”  ۤۤامٰ نم ا   ق الوُۡا   ۤۤ بمِ َۙ   برِ   ۤۤۤ العۡلٰ مِيۡ 
122.   “The Lord of Moses 

and Aaron.”  
ۤ بمِ  ۤۤۤ هرُٰوۡنۤ   وۤ ۤ   مُوۡسَٰۤ   ر 

123. Pharaoh said: “You have 

believed  in   Him  before   

that I  give you permission.  

Surely, this  is  the  plot  that  

you   have  contrived in  the 

city, that you  may drive out 

therefrom its people. But  

soon  you  shall  know.”  

نتۡمُۡۤ فرِۡع وۡنُۤ  ۤ ق الۤ  ۤ ۤ  بهِٖۤۤ   امٰ  ا نۡۤ   ق بلۡ 
ٰۤ ۤ  ذ نۤ ا ۤ  ۤۚل ـكُمۡۤ  ۤ   انِم ۤ  ا  ۤ  هذٰ   ل  كۡرٌۤ 

لتُِخۡرِجُوۡاۤ   الۡ دِينۡ ةِ ۤ ۤ فِۤ  مم ك رۡتَُوُۡهُ ۤ
ۤۤ ۤ    ۤۚا هۡل ه ا   منِهۡ ا وۡف   ۤۤ ت علۡ مُوۡنۤ  ف س 

124. “Surely, I shall have 

your   hands  and  your  feet 

cut off on opposite sides. 

Then I shall crucify you all.”  

ۤ ع نم   ِ قُ طم ۤا يدِۡي كُمۡۤل  ۤا رۡجُل كُمۡۤوۤ   ممِنۡ  
ۤ ف  مبِ نم كُمۡۤ ثُمم ۤ خِل  ل صُ   ۤ ا جۡۡ عيِۡۤ  ل 

125.  They said: “We shall 

surely return to our Lord.”  ُۤ ۤۤ   ـوۡاۤۤق ال م ا بمنِ اۤ   الِٰۤ   انِ  ۤۤۤ ۤۚمُنقۡ لبِوُۡنۤ    ر 
126.  “And  you do not take 

vengeance on us except  that  

we have believed in the signs  

of our Lord when they came 

to us. Our Lord, shower 

upon us perseverance and 

نقۡمُِۤۤ   م ا   وۤ  ۤۤ ۤ    ت ـ ۤۤ    منِم ا امٰ نم ا ۤ  ا نۡۤ   الِم 
بمنِ ا  باِيٰتِٰۤ  م اۤ     ر  آء تنۡ ا     ۤ ل  ۤۤ   ۤ ۤؕج  بم ن ا ۤ ر 

ۤ ۤع ل ينۡ اا فرِۡغۡ   ۤ بّۡاً  ت و فم ن ا  ومۤ ص 



cause us to die as those who 

have submitted (to You).”  ۤۡمُسۡلمِِي ۤۤۤۤ 
127.   And the chiefs of 

Pharaoh’s  people  said:  

“Will  you   leave   Moses  

and  his people  to  cause  

corruption  in  the land, and 

to abandon you and your 

gods.” He said: “We will kill 

their sons, and let live their 

women. And  indeed we are 

in power over them.”  

ۤوۤ  ۤق ال    ُ ۤمِنۡۤالۡ ل  ۤق وۡمِۤ   ۤ ۤ ا ت ذ رُۤفرِۡع وۡن  
ۤ ۤليِفُۡسِدُوۡاۤق وۡم ه  ۤوۤ مُوۡسَٰ   ۤ ۤ الۡ رۡضِۤفِ 

ۤوۤ  ك  ۤي ذ ر  ۤ وۤ   ۤۤؕۤالَِٰ ت ك   ۤ نقُ تملُِۤق ال    س 
ۤ ۤ وۤ ا بنۡ آء هُمۡ  آء هُمۡۤن سۡت حٖۡ  وۤ ۤۚنِس  م اۤ  ۤ انِ
 ۤۤۤ ق اهِرُوۡنۤ  ۤ ف وۡق هُمۡۤ

128.  Moses said to his 

people: “Seek help in Allah 

and be patient. Indeed, the 

earth is Allah’s, He gives it 

as a heritage to whom He 

wills of His slaves. And the 

(blessed) end is for those 

who fear (Allah).”  

ۤ ۤمُوۡسَٰۤق ال    ۤ ۤاسۡت عِينۡوُۡالقِ وۡمِهِ    ۤ ِ باِللّّٰٰ
وۡاوۤ  ۤ ۤانِم ۤ ۤۤۚاصۡبُِّ َۙ ۤالۡ رۡض  ِ وۡرِثُه اۤ يُۤ ۤلِلّّٰٰ

ۤم نۡۤ  ۤ آءُ  ۤمِنۡۤيم ش  ۤۤؕعِب ادِهٖۤ  العۡ اقبِ ةُۤ  وۤ  
 ۤۤۤۤ للِمُۡتم قيِۡۤ 

129. They (Children of 

Israel) said:  “We  suffered 

harm before that you came 

to us, and after when you 

have come to us.” He said: 

“It may be that your Lord 

ُـوۡاۤ ۤ ت اتِۡي ن اۤ  ا نۡۤ ۤ   ق بلِۡۤۤ   مِنۡۤۤ   اوُۡذِينۡ اۤ ۤ ق ال
 ع سٰۤۤ   ق الۤ ۤ   ۤؕجِئۡت ن اۤ م اۤ ۤ  ب عدِۡۤۤ   مِنۡۤ وۤ 

ۤ بمكُُمۡ  ۤا نۡۤر   ۤ كُمۡۤيمهُلۡكِ   ۤ ع دُوم 



will destroy your enemy and 

make you successors on the 

earth,  so  He  may  see  how  

you act.”  

ۤي سۡت خۡلفِ كُمۡۤوۤ   ۤ ۤالۡ رۡضِۤفِ  ف ي نۡظُر   
ۤ لوُۡنۤ ۤ    ك يفۡ   ۤۤۤ ت عۡم 

130.   And  indeed, We 

seized Pharaoh’s  people  

with  years (of droughts)  

and shortness  of   fruits,  

that  they might receive 

admonition.  

ۤل ق دۡۤوۤ   ۤۤ ذۡن ا ۤا خ   ۤ ۤالٰ   نِيۡۤ فرِۡع وۡن   ِ ۤ باِلسم
ۤوۤ  ۤن قۡص   ۤ رٰتِۤممِن   ۤالثم م  م هُمۡۤ   ل ع ل

كم رُوۡنۤ   ۤۤۤ ي ذم 
131. So whenever prosperity 

came  to  them,  they  said:  

“This  is  ours.” and if a 

calamity  afflicted  them, 

they attributed it to evil 

omens of Moses and those 

with him. Behold,  their evil 

omens  are only with Allah, 

but most of them do not 

know.  

آء تِۡمُُۤ ۤ   ف اِذ ا ن ةُۤ   ج  ۤ ل ـن اۤۤ     ق الوُۡا   ۤ الۡۡ س 
ۤۤۚهذِٰهٖۤ ۤوۤ   ۤتُصِبهُۡمۡۤانِۡ   ۤ ئ ةٌ  يمِ ُوۡاۤ س  يم  يم طم 

ۤۤ َؕ ۤمم ع هۤ  ۤ م نۡۤ وۤ  بُِِوۡسَٰ  ٮ رُِهُمۡۤ ۤ انِّم  ا   ا ل  طٰى
ۤعِندۡۤ   ۤ  ِ ۤاللّّٰٰ ٰـكِنم  ل ۤو   ۤ هُمۡ  ۤا كۡث ر    ل 

 ۤۤۤ ي علۡ مُوۡنۤ 
132. And they said:  

“whatever of a sign  you  

may  bring to us, to work 

your sorcery on us 

therewith,  we  shall  not  

believe  in  you.” 

ۤق الوُۡاۤ وۤ   ۤ ا  ۤت اتۡنِ ام هۡم   ۤ ۤمِنۡۤبهِٖ    ۤ ايٰ ة 
ن ا ر  مـِت سۡح  ۤل  ۤ ابِه اَۙ  ۤف م   ۤ نُۡ  ۤنَ  ۤ ل ك 
 ۤ بُِِؤۡمنِِيۡۤ 



133.     Then  We  sent  on  

them  the  flood,   and  the  

locusts,  and  the  lice,  and  

the  frogs,  and  the blood,  

as   manifest   signs.   Yet 

they remained  arrogant, 

and they were a criminal 

people.  

لنۡ ۤ ۤاف ا رۡس   ۤ وۡف انۤ ع ل يهِۡمُ  ُ ۤالطم اد ۤوۤ    الۡۡ ـر 
ۤوۤ  ل  ۤالقُۡمم  ف ادِع ۤوۤ   ۤالضم  مۤ وۤ   ۤالدم    ۤ ايٰتٰ 

ۤ لتٰ  وۡا ۤ ممفُ صم  ُ ك انوُۡاۤ   وۤ  ۤ  ف اسۡت كۡبّ 
رِۡمِيۡۤ ۤ   ق وۡماً ُ  ۤۤۤ مّم

134. And when the 

punishment fell on them, 

they said: “O Moses, pray 

for us unto your Lord, 

because He has a covenant 

with you. If you will remove  

from us the punishment, we 

shall  indeed believe  in  you,  

and we will let  the Children 

of Israel go with you.”  

اۤ وۤ  ۤل ـمم   ۤ ۤع ل يهِۡمُۤو ق ع    ۤ جۡزُ  ِ ۤ ق الوُۡاۤالرم
ۤ ۤادۡعُۤيُٰۡوۡسَ    ۤ ۤل ـن ا  بم ك  ۤر  ۤبِِ ۤ  ۤ ا  ع هِد 
ۤۤۚعِندۡ ك ۤ ۤل ٮ نِۡۤ   ۤ ۤع نم اۤك ش فۡت   جۡز    ِ الرم
ۤ ۤل ـنؤُۡمنِ نم   ۤ ۤوۤ ل ك   ۤل ـنرُۡسِل نم   ۤم ع ك    ۤ ب نِۡ

ۤ  ۤۤۤ ۤۚاسِۡرآءِيلۡ 
135.  Then when We 

removed from them the 

punishment for a fixed term 

which they had to reach, 

behold, they broke their 

covenant.  

ا فۡن اۤ  ۤ ف ل مم  جۡزۤ ۤ  ع نهُۡمُۤۤ  ك ش  ِ ۤۤ   الرم ۤ الِٰى
ۤ ۤهُمۡۤا ج ل    ۤ ۤاذِ ابلٰغِوُۡهُ  هُمۡۤ  
 ۤۤۤ ي نكُۡثوُۡنۤ 

136. Then We took 

retribution from them. So ۤ انت ق مۡن اف ۤ ۤ  منِهُۡمۡۤ  قنۡهُٰمۡۤ  ۤ ف ا غۡر  فِۤ  



We drowned them in the 

sea, because they denied  

Our revelations and were 

heedless of them.  

ۤ ۤاليۡ ممِ  ۤ مُۡ  بُوۡاباِ نِم  ۤك ذم   ۤ ك انوُۡاۤ  وۤ باِيٰتٰنِ ا 
 ۤۤۤ غفِٰليِۡۤ ع نهۡ ا 

137. And We made to  

inherit the people who were 

oppressed, the eastern parts 

of the land and the western 

parts thereof, that (land) 

whereon We put our  

blessing. And the good word 

of your Lord was fulfilled 

for the Children of Israel, 

for they had endured with 

patience. And We destroyed  

all  that Pharaoh and his 

people had built, and that 

which they had erected.  

ثۡۤ وۤ  ۤا وۡر  ۡـق وۡمۤ ن ا  ۤال  ۤ م ذِينۡ   ۤ ك انوُۡاۤال
ۤ ۤيسُۡت ضۡع فُوۡن   ارِق  ۤم ش  الۡ رۡضِۤ  

ۤوۤ  م تِۡۤم غ ارِب ه ا  ۤال  ۤ كۡن ا  ۤۤؕفيِهۡ اۤبرٰ  م تۡۤوۤ    تَ 
ۤ تُ  ۤك لمِ  بمكِ  ۤر   ۤ  ٰ ۤع لٰۤالۡۡسُۡن    ۤۤ ب نِۡ
ۤ اءِۤيلۡ  ۤۤۤاسِۡر  بِِ ا  وۡاََۤۙ  ُ بّ  ۤۤؕص  ۤد مم رۡن ا وۤ   م اۤ  

ۤ م اۤ وۤ  ۤ ق وۡمُهۤ  وۤ ۤ  فرِۡع وۡنُۤۤ  ي صۡن عُۤ ۤ ك انۤ 
 ۤۤۤ ي عرِۡشُوۡنۤ    ك انوُۡاۤ

138.  And We brought the 

Children of Israel across the   

sea,   then  they  came upon 

a  people devoted  to idols of 

theirs (in worship). They 

said: “O Moses, make for   

us   a  god same as  they 

have gods.” He said: “You  

are  indeed an ignorant  

او زۡن اۤ وۤ  ۤج   ۤ  ۤ ۤببِ نِۡ اءِۤيلۡ  ۤاسِۡر    ۤ البۡ حۡر 
ۤ ۤ ق وۡمۤ ع لٰۤ ۤ ف ا ت وۡا ۤيم عۡكُفُوۡن  ۤ ۤ ع لٰى ا صۡن ام 
مُۡۤ ق الوُۡاۤ ۤۚ لَم    ۤ ۤۤ اجۡع لۤ ۤ يٰۡوُۡسَ  م ـن ا الَِٰاًۤ  ۤ ل
ا ۤك م   ۤ مُۡ  ۤۤالَِٰ ةٌۤلَ  ق ال   م كُمَۡۤؕ  ۤانِ وۡمٌۤ ق ۤ 



people.”   ۤۡه لوُۡن  ۤ تَ 
139.   “Indeed, these people 

will be destroyed for that 

which they are  engaged   in. 

And vain is that which (idols 

worship)  they are doing.”  

ءِۤ ۤ انِم ۤ ىؤُل ۤ ٌۤ ۤ هٰ اۤ  ۤ مُت بّم  بطِٰلٌۤ  وۤ  فيِهِۡۤ ۤ هُمۡۤمم 
ُۤ   ك انوُۡا  مم ا  ل  ۤۤۤ وۡنۤ ي عۡم 

140.  He said: “Is it other 

than Allah I should  seek for   

you as  a  god.  And  He  has 

favored you above the 

nations.”  

ۤ ۤق ال   ۤا غ يۡ    ِ ۤا بغِۡيكُۡمۡۤاللّّٰٰ  ۤ ۤ  ومۤ الَِٰاً  هُو 
ل كُمۡۤ ۤف ضم   ۤۤۤۤ العۡلٰ مِيۡۤ    ع ل 

141.  And  (remember) when 

We saved you from 

Pharaoh’s people, who  were 

afflicting you with dreadful 

torment, slaughtering your 

sons, and letting your 

women live. And in that was 

a tremendous trial from 

your Lord.  

ۤ وۤ  ۤا نَۡ ينۡكُٰمۡۤاذِۡ   ۤ ۤالِٰۤممِنۡ    ۤ فرِۡع وۡن 
ۤي سُوۡمُوۡن كُمۡۤ  ۤ ىء   ۤۤۚالعۡ ذ ابِۤسُوۡ يقُ تملِوُۡن   
آء كُمۡۤۤ ي سۡت حۡيوُۡنۤ ۤ  وۤ ا بنۡ آء كُمۡۤ فِۤۡ وۤ  ۤۤؕنِس 
ءٌ ۤ ذلٰكُِمۡۤ بمكُِمۡۤ ممِنۡ ب لَا   ۤ ع ظِيمٌۡۤرم 

142.  And We appointed for 

Moses thirty nights, and 

added   to    them    ten.     So 

he completed the term 

appointed by  his  Lord  of 

forty nights. And Moses said 

ۤ وعٰ دۡن ا  وۤ  ۤ مُوۡسَٰۤ  ۤث لثٰيِۡۤ   ل يلۡ ةًۤ   
ۤۤ    بعِ شۡرۤ ۤ    ا تَۡ مۡنهٰ اومۤ   مِيقۡ اتُۤۤ   ف ت مم 

بمهِٖۤۤ  ۤ  وۤ ۤ  ۚۤۤل يلۡ ةًۤ ۤ ا رۡب عيِۡۤ   ر  ۤ مُوۡسَٰۤ ق ال 



to his brother Aaron: “Take 

my place among my people, 

and act righteously, and do 

not follow  the path of those 

who create corruption.”  

ۤ ۤهرُٰوۡنۤ لِ خِيهِۡ   ۤ ۤفِۡۤاخۡلفُۡنِۡ  ق وۡمِِۤۡ  
ۤوۤ  ۤ وۤ ا صۡلحِۡ  ۤت تم بعِۡۤل   بِيلۡ    س 

 ۤۤۤۤ الۡفُۡسِدِينۡ ۤ
143.  And  when Moses came 

to the place appointed by 

Us, and his Lord  spoke  to  

him, he said: “My Lord, 

show me, that  I may look at 

You.” He said: “Never can 

you see Me,  but  look at  the  

mountain, so if it remains 

firm in its place, then you 

shall see Me.” Then when 

his Lord manifested His  

glory to the mountain, He 

sent it crashing down, and 

Moses fell down unconscious. 

Then when he recovered his 

senses, he said: “Glory be to 

You, I turn to You in 

repentance, and I am the 

first of those who believe.”  

م اۤ  وۤ  آء ۤ    ل   وۤ    ۤ    الِيِقۡ اتنِ ۤۤ         مُوۡسَٰۤ       ج 
هۤ   م م  َۙۤ   ۤ ك ل بمهُ  ۤ    ۤ ق الۤ    ر  بمِ ۤۤ     ر  ۡ ا رِنِ

ۤۤ    ا نظُۡرۡۤ ۤ ۤ   ل نۡۤۤ   ق الۤ    ۤ ۤؕالِ يكۡ  ت رٰٮنِۡ
ٰـكِنِۤ ل ۤۤ    انظُْرۡۤ   ۤ و   ف اِنِۤۤ   الۡۡ ـب لِۤۤ  الِ 
ۤ ۤم ك ان هۤ اسۡت ق رم    ۤ وۡف   ا ۤۚت رٰٮنِۡۤف س  ف ل مم   
ۤ ۤتَ  لّٰ  ۤ بمهُ   ب لِۤر  ۤللِجۡ   ۤ ۤكماًد ۤج ع ل ه   ۤومۤ   رم  ۤ خ 

ۤ عقِاًمُوۡسَٰ  ۤۤۚص   ۤۤ ا ۤف ل مم   ۤ ۤا ف اق  ق ال   
ۤ ۤسُبحٰۡن ك   ۤ ۤتبُتُۡ  ۤالِ يكۡ  ۤا ن ا وۤ   لُ   ا وم 
 ۤۤۤۤ الۡؤُۡمنِِيۡۤ 

144.     He  said:  “O Moses, 

indeed I have chosen you 

above mankind by My 

ۤ ۤق ال   ۤيُٰۡوۡسَٰى  ۤ ۤانِمِ  ف يتۡكُ  ۤاصۡط  ع ل   



messages and by My 

speaking  (to you).  So  hold  

that which  I  have  given  

you, and be  among those 

who give thanks.”  

ۤ   النم اسِۤ  مِِۡۤ    ۤ وۤ    برِِسٰلتِٰۡ ف خُذۡۤ  ۤ ۤۖبِك ل 
ۤ  ۤ ۤ م ا ۤ اتٰ يتۡكُ  ۤكُنۡۤ وۤ   ممِن    

كِرِينۡ ۤ  ۤۤۤۤ الشّٰ
145. And We wrote for him,  

on the tablets, the lesson to 

be drawn from all things, 

and the explanation of all 

things.   (We said): “Hold 

unto these with  firmness, 

and command your people 

to  hold  on  to  the best in it. 

I shall show you the abode 

of the disobedient.”  

ۤۤ   مِنۡۤ  الۡ لوۡ احِۤ    فِۤ ۤ   ل هۤ ۤ   ك ت بنۡ ا وۤ  ِ ۤ كلُم
ءۤ  ۡ ةًۤۤ   شَ  ًۤ   ومۤ    ۤ مم وۡعِظ  ۤ   ۤ ت فۡصِيلۡ ِ مـِكُلم ل
ءۤ  ۡ ۤۤۚشَ   ۤ ا  ةۤ ف خُذۡه  ۤبقُِوم  ۤامُۡرۡۤومۤ   ق وۡم ك   

ۤي اخُۡذُوۡا نِه ا  ۤۤؕباِ حۡس  اوُرِيكُۡمۡۤ  ۤس  د ار   
 ۤۤ الفۡسِٰقيِۡۤ 

146.    I  shall  turn  away  

from  My signs those who 

behave  arrogantly in  the 

earth,  without  any  right. 

And if  they  see  each  and 

every sign, they shall not 

believe therein.  And  if  

they see the way of 

righteousness, they will not 

adopt that way. And if they 

see the way of error, they 

ۤ ا صۡرِفُ  ۤع نۡۤ  س  ۤ  ايٰتِٰۤ       ۤ م ذِينۡ  ال
ُوۡنۤ  ۤؕ  ۤ بغِ يِۡۤۤ  الۡ رۡضِۤۤ  فِۤۤ   ي ت ك بّم  ِ الۡۡ ـقم

وۡاۤ  انِۡۤوۤ  ۤۤ  يم ر  ۤ ۤ  ايٰ ةۤ ۤ  كلُم   ۤۤۚه اۤبِۤ ۤ يؤُۡمنِوُۡالم 
ۤ انِۡۤوۤ  وۡا  ۤ يم ر   ۤ بِيلۡ  ۤ س  شۡدِۤ  ۤ الرمُ   ۤ ل 

ۤ ي تم خِذُوۡهُۤ  ًۤ بِيلۡ ۤۤۚس  ۤومۤ   وۡاانِۡ  ۤيم ر    ۤ بِيلۡ  س 



will adopt that way. That is 

because they have denied 

Our revelations and were 

heedless  from them.   

ۤ مِ  ۤالغۡ  ًۤي تم خِذُوۡهُ  بِيلۡ ۤۤس  ذلٰكِ   مُۡۤ َؕ  باِ نِم 
بُوۡا  ۤ غفِٰليِۡۤ ع نهۡ اك انوُۡاوۤ  باِيٰتٰنِ اك ذم 

147. And  those  who  denied  

Our  revelations  and the 

meeting of the Hereafter, 

vain are their deeds. Shall 

they be recompensed except 

what they used to do.  

م ذِينۡ ۤ وۤ  بُوۡاۤ ۤ  ال لقِ آءِۤ  وۤ  ۤ  باِيٰتٰنِ ا ۤ ك ذم 
ةِۤ ۤالۡخِٰر   ۤ تۡ  بطِ  الَُمُۡۤح  لۡۤ ۤؕا عۡم  ه   
 ۤ ۤ  يَُزۡ وۡن  لوُۡنۤ ي ۤ   ك انوُۡاۤۤ   م اۤ   الِم   ۤ عۡم 

148. And the people of 

Moses  made,  after  him 

(his absence), from their 

ornaments, a calf (for 

worship), an image having  

a lowing sound. Did they not 

see that it could neither 

speak to them nor guide 

them to the way. They took 

it (for worship) and they 

were wrong doers.  

ۤاتُم  ذۤ  وۤ   ۤ ۤمُوۡسَٰۤق وۡمُ   ۤ ب عدِۡهٖ  مِنۡۤ مِنۡ  
مِهِمۡۤ  دًاۤ   ۤ عِجۡلًۤ  حُليِ س  م هۤ ۤ   ج   ۤؕخُو ارٌۤۤ   ل

ۤا ل مۡۤ  ۤ وۡا  م هۤ ي ر  ۤا ن  ۤ ممُِهُمۡۤل   ۤيكُ ل   ۤ و ل 
ۤي هدِۡيهِۡمۡۤ  ًۤ بِيلۡ ۤۤۘس  ۤاتُِم  ذُوۡهُۤ  ۤ ك انوُۡاۤ وۤ  
 ۤۤۤ ظٰلمِِيۡۤ 

149. And when they 

regretted the consequences 

thereof, and saw that they 

had indeed gone astray, they 

said: “If our Lord does not 

have mercy on us, and (does 

ا وۤ  ۤۤ   ل ـمم  ۤۤۤ    سُقطِ  ا وۡاۤ وۤ ۤ   مۡۤا يدِۡيهِۡۤ  ۤ فِۡ ۤ ر 
مُۡۤ موُۡاَۙۤ    ق دۡۤۤ   ا نِم  ل م مۡۤۤ   ل ٮ نِۡۤۤ   ق الوُۡاۤ   ض  ۤ ل

ۡن اۤ بمنُ اۤۤ   ي رۡحَ  ۤ ۤ   ل ـن ا ۤ ي غفِۡرۡۤ  وۤ ۤ   ر  ل ن كُوۡن نم 



not) pardon us, we shall 

indeed be among the losers.”  ۤ الۡۡسِٰرِينۡ ۤ  مِن ۤۤۤ 
150. And  when Moses 

returned to his people, angry 

(and) grieved, he said: “Evil 

is that which you have done 

in my place  after  me (my 

absence). Did you make 

haste to (bring on) the 

judgment of  your Lord.” 

And he put down the tablets,  

and he seized his brother by 

the head, dragging him 

towards him. He (Aaron) 

said: “O son of my mother, 

indeed the people judged  

me weak and were about to 

kill me. So make not the 

enemies rejoice over me, nor 

put me amongst the people 

who are wrong doers.”  

م ا وۤ  عۤ  ۤ  ل  ج  ۤ ۤ   ر  ۤ ق وۡمِهٖۤ ۤ  الِٰۤ ۤ   مُوۡسَٰى
ۤ ۤا سِفاًَۙغ ضۡب ان    ۤ اۤق ال   م  ۤ بِئسۡ 
ل فۡتُمُوۡنِۤۡ  ۤ    خ  ا ع جِلتۡمُۡۤ ۤ  ۤۚب عدِۡىۡىۤ  مِنۡ 

ۤا مۡر ۤ بمكُِمۡۤ  ۤۤۚر  ۤوۤ   ۤالۡ لوۡ احۤ ا لقٰۡ   ذۤ  وۤ   ۤ ا خ 
اسِۡۤ  ه ۤۤۤ    ا خِيهِۡۤ   برِ  ُ رُم ۤ ۤؕ  الِ يهِۡۤۤ     يَ  ق ال   
ۤابنۡ ۤ  ۤ ۤانِم ۤامُم    ۤ ۡـق وۡم    اسۡت ضۡع فُوۡنِۡۤال
ۤوۡاۤك ادُۤوۤ  ۤۤۖي قۡتلُوُۡن نِۡۤ   ۤ ۤف ل   ۤ بِ ۤتُشۡمِتۡ 

اۤٓ ۤالۡ عدۡ  ۤء   ۤو ل   ۤ عۡ لنِۡۡ  ۤم عۤ تَ  القۡ وۡمِ  
لمِِيۡۤ   ۤ الظّٰ

151. He (Moses) said: “O my 

Lord, forgive me and my 

brother,  and make us enter 

into Your mercy. And you 

are the Most Merciful of 

those who show mercy.”  

ۤۤ   ق الۤ  بمِ ۡۤ  وۤ ۤ   لِۡۤۤ  اغۡفِرۡۤۤ   ر   وۤۤ ۤ   لِ خِ
ۤ ۤفِۡۤا دۡخِلنۡ ا   ۤ حَۡ تكِ  ۤۤۖر  ۤ وۤ   مُۤا نتۡ    ا رۡح 
يۡۤ  حَِِ  ۤ الرّٰ



152.    Certainly,  those who 

took the calf (for worship), 

wrath will come upon them 

from their Lord, and 

humiliation in the life of the 

world. And thus do We 

recompense those who 

fabricate lies.  

م ذِينۡ ۤانِم  ۤ ۤاتُم  ذُوا ۤ ۤال ي ن الَُمُۡۤ  ۤالعِۡجۡل  س 
بٌۤ بمِهِمۡۤۤ    ممِنۡۤۤ   غ ض  م ةٌۤ   وۤ ۤ    رم  فِۤ    ذِل
ۤالۡۡ يوٰةِۤ نيۡ ا  ُ ۤۤؕالدم ۤوۤ   زِۡىك ذلٰكِ    نَ 

ينۡ ۤ ِ  ۤۤۤ الۡفُۡتَ 
153. And those who 

committed evil deeds, then 

repented after that and 

believed, verily,  your  Lord, 

after that, is indeed Oft 

Forgiving, Most Merciful. 

ۤوۤ  م ذِينۡ   ۤع مِلوُاۤال  ۤ يماِتِٰ  ۤثُمم ۤالسم  ت ابُوۡاۤ  
ب عدِۡۤ ۤ مِنۡ   ا  ۤامٰ نوُۡاۤوۤ ه   ۤ ۤانِم   بم ك  ۤر  مِنۡ   

اۤ ب عدِۡۤ حِيمٌۡۤ   ۤ ل غ فُوۡرٌۤ  ه   ۤ رم 
154.    And  when  the  anger 

of    Moses   subsided,  he 

took  up  the   tablets,   and  

in their inscription was 

guidance and mercy   for  

those  who  are fearful of 

their Lord.  

اوۤ  ۤل ـمم   ۤ ك ت   ۤع نۡۤس   ۤ بُۤممُوۡسَ    الغۡ ض 
ۤ ذ   ۤۤۖالۡ لوۡ احۤ ا خ  ۤفِۡۤوۤ    ۤ تهِ ا  ۤ هُدًىۤنسُۡخ 

حَۡ ۤوۤ  ۤةٌۤر   ۤ م ذِينۡ   مـِل ۤهُمۡۤل بمِهِمۡۤ   لرِ 
 ۤۤۤۤ ي رۡه بوُۡنۤ 

155.  And Moses chose from 

his people seventy  men  for   

an appointment with Us. So   

when they were seized with  

a violent earthquake, he 

said: “O  My Lord, if it had 

ۤوۤ  ۤمُوۡسَٰۤاخۡت ار   ۤق وۡم هۤ   بعۡيِۡۤ   ۤس  جُلًۤ   ر 
يِقۡ اتنِ اۤ ۤ ۤۚلمِ  ۤۤ ا ۤ ف ل مم  تِۡمُُۤ  ذ  ۤ ا خ  جۡف ةُۤ   الرم 
ۤق الۤ   ۤ بمِ  ۤل وۡۤر   ۤ ۤشِئتۡ  ۤا هۡل كۡت هُمۡۤ  ممِنۡۤ  



been Your will, You could 

have destroyed them before, 

and me.  Would You destroy 

us for  the  deeds  of the 

foolish ones  among us.  It  is 

nothing but Your  trial. You 

lead astray by which, whom 

You will, and  guide  whom 

You will. You are our 

protector, so forgive us  and  

have mercy on us. And You  

are   the  best  of  those  who  

forgive.”  

ۤ ۤ وۤ ق بلُۡ  م اى  ۤۤؕايِ ۤا تُِلۡكُِن ا   ۤ ۤف ۤبِِ ا  ۤ ع ل 
ف ه آءُۤ ؕ  الِم  ۤ  ۤهِ ۤ ۤ انِۡۤ ۤمنِم اۚۤ ۤ السمُ تكُ   ـ فتِنۡ
ۤ  ُ ۤبِه اتضُِلم  ۤ آءُۤم نۡ  ۤت ش  دِۡىۡۤوۤ   ۤتِ  م نۡ  
آءُۤ ۤ ۤؕت ش   ۤ ۤ ا نتۡ  ليِمنُ اۤ  ۤ و   ۤ ۤ ل ـن اف اغۡفِرۡ 

ۡن اوۤ  ۤ            وۤ ۤ           ارۡحَ  يُۡۤۤ          ا نتۡ   خ 
 ۤۤۤ الغۡ افرِِينۡ ۤ

156. And ordain for us good  

in  this world, and in the 

Hereafter. Certainly, we 

have  turned unto You.  He 

said: “My punishment, I 

afflict therewith whom I will, 

and My mercy embraces  all  

things.  So I  shall  ordain  it  

for  those  who  fear  (Me),  

and  give  the poor  due,  

and those, they  who  believe  

in Our revelations.”  

ۤ اكۡتبُۡۤوۤ   ۤ ۤ ۤفِۡۤل ـن ا  نيۡ اهذِٰهِ  ُ ن ةًۤ  ۤالدم س  ح 
ۤومۤ  ۤفِ  ةِ  ۤالۡخِٰر  م ا  ۤۤانِ ۤهُدۡن ا  ۤ ۤۤؕالِ يكۡ  ۤ ق الۤ  

 ۤۤ ابِۡ ۤ وۤ ۤ ۤۚا ش آءُۤۤ م نۡۤبهِٖۤ ۤ اصُِيبُۡۤع ذ  حَۡ تِۡ ر 
ۤۤ       و سِع تۡۤ ء ۤۤ        كلُم  ۡ ا كۡتبُهُ اۤ       ۤؕشَ   ف س 
م ذِينۡ ۤ ۤللِ  ۤ ۤوۤ ي تم قُوۡن   كوٰة ۤيؤُۡتُوۡن   ۤ الزم 

ۤ وۤ  م ذِينۡ   ۤۤۤ ۤۚيؤُۡمنِوُۡنۤ     باِيٰتٰنِ ا  هُمۡۤ  ال
157. Those who follow the 

Messenger, the unlettered  ۤ م ذِينۡ  سُوۡلۤ   ۤ   ي تم بعُِوۡنۤ   ا ل  ۤ النم بِمۤ ۤ     الرم 



Prophet   (Muhammad),   he 

whom they find written with  

them  in the  Torah  and  the 

Gospel.  He commands them 

that  which is  right,  and  

forbids  them from  what is 

wrong. And he makes lawful  

for  them the good things,   

and   he prohibits   for  them  

the  evil   things,   and  he   

relieves from them  their 

burden, and  the  shackles  

that   are   upon   them. So 

those who believe in  him,  

and  honor   him,  and  help 

him, and  follow the  light   

which is sent down with 

him,  it  is  they who  are the 

successful.  

م ۤ ۤ الۡمُِمِ  ۤ م ذِىۡ  ِدُوۡن هۤ  ال ۤ يَ  م كۡتوُۡباًۤ  
ۤعِندۡ هُمۡۤ  ۤ ۤالتم وۡرٰٮةِۤفِ  ۤ الۡنَِِۡيلِۡۤ وۤ  
ع نِۤ  ۤي نهۡٮٰهُمۡۤ وۤ  ۤباِلۡ عرُۡوۡفِۤي امُۡرُهُمۡ ۤ
ۤ وۤ ۤ الۡنُكۡ رِۤ ُ مُُۤ ۤ يَُلِم يمبِتِٰۤلَ  مُۤ وۤ ۤ الطم  ِ ۤ يَُ رم

ۤ ۤع ل يهِۡمُ  ۤالۡۡ بٮٰۤ ثِ  عُۤ وۤ   ۤي ض  ع نهُۡمۡۤ  
ۤهُمۡۤاصِۡر ۤ ۤ وۤ   ۤالۡ غلۡلٰ   ۤ م تِۡ  ۤ ك ان تۡۤال

ۤۤؕع ل يهِۡمۡۤ م ذِينۡ ۤ  ۤف ال ۤامٰ نوُۡا  ۤبهِٖۤ  رُوۡهُۤوۤ   ۤ ع زم 
رُوۡهُۤوۤ  ۤ ۤ ن ص  عُواۤ و   ـ ۤ اتم ب م ذِىۡۤۤالنموُۡر  انُزِۡل ۤ ۤ ال

ۤ ََۙ ۤم ع ه ۤۤ ۤٮ ِك  ٰ  ۤۤۤ الۡفُۡلحُِوۡنۤ    هُمُۤ   اوُل
158.    Say    (O 

Muhammad): “O  mankind, 

indeed  I am the Messenger 

of Allah  to you all,  Him to 

whom belongs the dominion  

of  the heavens and the 

earth. There is  no  god  but  

Him.  He gives  life and 

ۤ ۤياٰۤ يمهُ اقُلۡ  ۤالنم اسُۤ   ۤۡ ۤانِمِ  ۤ سُوۡلُ  ۤ ر  ِ اللّّٰٰ
ۤ ِيعۡ اۤالِ يكُۡمۡ  َۤ  ۨ  جۡ  م ذِىۡ  ۤل هۤ ال مُلكُۡ  
مٰوتِٰۤ ۤۤ ۤۚ   الۡ رۡضِۤ   وۤ     السم  ۤ    الِهٰۤ     ل   ۤ الِم 

ۤهُوۤ   ۤ يتُۡۤ وۤ يَُىٖۡ  ۤيُِۡ ۤنوُۡاۤف امِٰۤ    ۤ ِ باِللّّٰٰ



causes death. So  believe  in  

Allah,  and  His Messenger, 

the unlettered Prophet, who 

believes in Allah and His 

words, and follow  him so 

that you may be guided.  

ۤوۤ  سُوۡلهِِ  ۤالنم بِمِۤر   ۤ مِ  م ذِىۡۤالۡمُِمِ ۤال يؤُۡمِنُ  
ِۤ ۤباِللّّٰٰ ۤك لمِٰتهِٖۤ وۤ   ۤاتم بعُِوۡهُۤ وۤ   م كُمۡ   ل ع ل

تۡ دُوۡنۤ   ۤۤۤ تِ 
159. And among the people 

of Moses, is a community, 

who guide with truth and by 

it they establish  justice.  

ۤوۤ  ۤ مِنۡۤ   ۤ ق وۡمِۤ   ۤ ۤامُم ةٌۤمُوۡسَٰى     ۤ يم هدُۡوۡن 
 ۤ ِ  ۤۤۤ ي عدِۡلوُۡنۤ    بهِٖۤ وۤ  باِلۡۡ ـقم

160. And We divided them 

into twelve tribes (distinct) 

nations. And We inspired to 

Moses, when his people 

asked him for water (saying) 

that: “Strike with your stick 

the stone.” So there  gushed  

forth out of it twelve springs.  

Each (group of) people did 

indeed know their drinking 

place. And We shaded over 

them with  the  clouds,  and 

We sent down for  them  the  

manna  and the quails 

(saying): “Eat of the  good  

things  with which  We  have  

provided  you.  And they 

عنۡهُٰمُۤ وۤ  ۤ ق طم   ۤ ة   ع شۡر   ۡ ۤ ا سۡب اطًا اثنۡ ت 
اً ۤۤ وۤ ۤ ۤؕامُ  ينۡ ا ۤ ۤ الِٰۤا وۡح  اسۡت سۡقٮٰهُۤ ۤ اذِِۤمُوۡسَٰى
ۤق وۡمُه ۤۤ  ۤ ۤاضۡرِبا نِ   ۤ اك    رۤۚۤ الۡۡ جۤ بمعِ ص 

تۡۤ س  ة ۤ  اثۡن ت اۤ  منِهُۡۤ ۤ ف ان ب ج    ۤۤؕع ينۡاً    ع شۡر 
ۤۤ ع لمِۤ ق دۡۤ  ُ ۤۤ كلُم ب هُمۡۤۤ انُ اس  م لنۡ ا وۤ  ۤۤؕمم شۡر  ل ظ 

ۤ ۤ ع ل يهِۡمُۤ ام  لنۡ اۤ  وۤ الغۡ م  ۤع ل يهِۡمُۤ ا نزۡ   الۡ نم 
لوۡىٰؕ وۤ  ۤالسم   ۤ ۤمِنۡۤكلُوُۡا   ۤ يمبِتِٰ   م اۤط 

ز قنۡكُٰمۡۤ ل مُوۡن اۤ ۤ م اۤۤ وۤ ۤ ۤؕر  ٰـكِۤظ  ل  ك انوُۡاۤۤنۡۤ و 



wronged Us not, but they  

used  to  wrong themselves.  ۤۡهُم  ۤ ي ظۡلمُِوۡنۤ  ا نفُۡس 
161. And when  it  was  said   

to   them:  “Dwell in this 

township and eat therefrom 

wherever you wish,  and say  

repentance,  and  enter  the  

gate prostrate. We shall 

forgive you your sins, We 

shall increase (reward)  for  

those who do good.”  

ۤ ۤ  اذِۡۤ وۤ  مُُۤ ۤ  قيِلۡ  هذِٰهِۤ  ۤ  اسۡكُنوُۡا ۤ  لَ 
ۤالقۡ رۡي ة ۤ ۤاۤكلُوُۡۤوۤ    ۤ يثُۡۤمنِهۡ ا  ۤح  شِئتۡمُۡۤ  

ةٌ ۤ ۤ  قُوۡلوُۡاۤوۤ  البۡ اب    ۤادۡخُلوُا  ومۤ   حِطم 
دًا ۤسُجم   ۤ م ـغفِۡرۡ  ۤل ـكُمۡۤن تـٰكُِمۡۤ  ىـ ْ طِي  ۤۤؕخ 
يدُۡۤ  ِ نۡ   ۤ الۡحُۡسِنِيۡۤ   س 

162. Then those who did 

wrong among them, 

changed the  word  to  other  

(word),  that  which   had   

been  said to them.   So We 

sent down upon them wrath 

from heaven for the wrong 

that they were doing.  

ۤ ل   م ذِينۡ ۤ ف ب دم  ۤ ال  ۤ ل مُوۡا  ۤمنِهُۡمۡۤظ  ق وۡلًۤ  
ۤغ يۡ ۤ م ذِىۡۤ   ۤ ال  ۤ ۤقيِلۡ  مُۡۤ   ۤ لَ  لنۡ ا   ف ا رۡس 

آءِۤۤ   ممِن ۤۤ   رِجۡزًاۤۤ   ع ل يهِۡمۡۤ م  بِِ اۤ ۤ  السم 
 ۤۤۤ ي ظۡلمُِوۡنۤ    ك انوُۡاۤ

163. And ask them (O 

Muhammad) about the 

township  that  was by the 

sea, when they transgressed 

in (matter  of) the sabbath. 

When their fish came to 

them on their sabbath day 

ۤ ــ لهُۡمۡ  سۡ ۤع نِۤو   ۤ ۡـق رۡي ةِ  م تِۡۤال ۤال ك ان تۡۤ  
ة ۤ  اضِر  ۡۤح  ۤ ۤ اذِۡۤ ۤۤۘب حۡرِۤال بتِۡۤ ۤ فِۤي عدُۡوۡن  السم 

ۤاذِۡۤ  ۤ ۤحِيتۡ انُِمُۡۤت اتِۡيهِۡمۡ   ۤ بتۡهِِمۡۤ ي وۡم   س 



openly, and  the   day they   

had    no  sabbath,   they did 

not come to them. Thus, did 

We try them because they 

were disobedient.  

عاً ۤ ۤي وۡم  ۤومۤ شُرم  ۤ َۤۙۤي سۡبِتوُۡنۤ  ۤل  َ َۚ ۤۤت اتِۡيهِۡمۡۤ ۤل 
ۤ َۤۚۤۤۤ ك ذلٰكِ   ۤ ۤبِِ ان بلۡوُۡهُمۡ  ك انوُۡاۤ  
 ۤۤۤ ي فۡسُقُوۡنۤ 

164. And when a community 

among  them  said:  “Why 

do you preach to a people 

whom Allah  is  about  to   

destroy or punish them with 

a severe punishment.” They 

said: “To offer an excuse 

before your  Lord,  and may 

be they will fear (Allah).” 

ۤ اذِۡۤوۤ   ۤ ۤامُم ةٌۤق ال تۡ   ۤ ۤلمِۤ ممنِهُۡمۡ    ۤ ت عِظُوۡن 
َۤ  ۨۤ   ََۙۤاق وۡم ۤ  ُ ۤمُهلۡكُِهُمۡۤاللّّٰٰ  ۤ بُهُمۡۤا وۡ  ۤ مُع ذمِ

ۤ اباً  ۤۤؕش دِيدًۡاع ذ  ق الوُۡا  ةًۤ  ۤم عۡذِر  الِٰۤ  
بمكُِمۡۤ م هُمۡۤ وۤ  ۤ ر   ۤۤۤۤ ي تم قُوۡنۤ ۤ   ل ع ل

165.      Then,   when   they 

forgot what they had been 

reminded with, We rescued 

those  who   forbade  from 

evil,  and We seized those 

who  did   wrong  with a 

severe punishment because 

they were disobedient. 

ا ۤف ل مم   ۤ ۤم ان سُوۡا   ۤ رُوۡا  ۤذُكمِ ا نَۡ ينۡ اۤ بهِٖۤ 
م ذِينۡ ۤ ۤال  ۤ ۤع نِۤي نهۡ وۡن    ۤ وۡءِۤ  ُ ذۡن اۤ وۤ السم ا خ 
م ذِينۡ ۤ ۤال  ۤ ل مُوۡا  ۤظ  ۤبعِ ذ ابِ   ۤ يسۡ     بِِ اۤب  ـِ
ُۤ  ۤۤۤ ي فۡسُقُوۡنۤ وۡا ك ان

166.    So when they were 

insolent  about  that  which  

they had been forbidden 

from, We said to them: “Be 

ا اۤ   ع نۡۤۤ   ع ت وۡا ۤ ف ل مم  قُلنۡ اۤ   ع نهُۡۤ ۤ نُِوُۡاۤ   مم 



you apes, despised.”  ُۤۡم د ةًۤ ۤ   كُوۡنوُۡا لَ   ـِيۡۤ   قرِ   ۤۤ خٰسِ
167. And when your Lord 

proclaimed that He would  

certainly raise against them, 

till the Day of Resurrection, 

those who  would afflict  

them   with humiliating 

punishment. Surely, your 

Lord is indeed swift in 

retribution,  and  indeed  He  

is Oft Forgiving, Most 

Merciful.  

ۤ ۤ    ت ا ذم نۤ ۤ   اذِۡۤ وۤ  بمكُ  ۤ   ر  ع ل يهِۡمۡۤ   ۤ ل ي بعۡ ث نم 
ةِۤ   ي وۡمِۤ ۤ    الِٰۤ ۤ يم سُوۡمُهُمۡۤ  م نۡۤ ۤ   القِۡيمٰ 

ۤ ىء   ۤۤؕالعۡ ذ ابِۤسُوۡ  ۤ ۤانِم   بم ك  ۤر  رِيعُۡۤ   ل س 
ۤۖۤۤالعۡقِ ابِۤ م هۤ    وۤ    َۚ  ۤ   انِ ل ـغ فُوۡرٌۤ  
حِيمٌۡۤ  ۤۤۤ رم 

168. And We have divided 

them in the earth as nations. 

Among them some are 

righteous, and some among 

them are other than that. 

And We have tested them 

with good things and evil 

things that perhaps they 

might return.  

عنۡهُٰمۡۤ وۤ  ۤق طم   ۤ ۤالۡ رۡضِۤفِ   ًۤ ۤۤۚاامُ  ممنِهُۡمُۤ  
ۤ لحُِوۡن   ۤ وۤ الصّٰ ۤدُوۡنۤ منِهُۡمۡ   ۤ ۤ ذلٰكِ 

ۤوۤ  نتِٰۤب ل وۡنِٰمُۡ  ۤباِلۡۡ س  يماِتِٰۤ وۤ   ۤ السم 
م هُمۡۤ   ۤ ي رۡجِعُوۡنۤ ل ع ل

169.   Then  succeeded after 

them a generation, which 

inherited the book. They 

took the vanities of this 

lower life,  and saying: “It 

ۤ ل ف  ۤف خ  ب عدِۡۤ  ۤهِمۡۤ مِنۡ    ۤ لفٌۡ  رِثُواۤ خ  وم 
ۤ ۤ الكِۡتبٰ  ۤي اخُۡذُوۡنۤ    ۤ ض   اۤع ر  ۤ هذٰ 



will be forgiven for us.” And 

if  there  came  to  them  an  

offer like it, they would 

(again)  take it. Has not the 

covenant of the book been 

taken from them, that they 

would not speak about Allah 

but the truth. And they have 

studied that which is 

therein. And the abode of 

the Hereafter is better for 

those who fear (Allah). Do 

not you then understand. 

ۤ ۤوۤ الۡ دۡنٰ  يغُفۡ رُۤي قُوۡلوُۡن   ۤس  ۤۤۚل ـن اۤ  انِۡۤ  وۤ  
ضٌۤۤ مۡۤيم اتِِِۡۤ ۤ ا ل مۡۤۤ  َؕۤي اخُۡذُوۡهُۤۤ  ممِثلۡهُۤ ۤ  ع ر 

ذۡۤ ۡـكِتبِٰۤۤ     ممِيثۡ اقُۤۤ    ع ل يهِۡمۡۤۤ    يؤُۡخ   ال
ۤ ۤا نۡ  ۤلم   ۤ ۤي قُوۡلوُۡا  ۤع ل   ۤ  ِ ۤاللّّٰٰ ۤالِم    ۤ الۡۡ ـقم 
سُوۡاوۤ  ارُۤ وۤ  ۤ ۤؕفيِهِۡۤۤ   م اۤۤ  د ر  ةُۤۤ  الدم  ۤ الۡخِٰر 

ۤ يٌۡ  م ذِينۡ ۤخ  مـِل ۤل ۤۤؕي تم قُوۡنۤ    ۤ ۤ ا ف ل 
ُۤ  ۤ وۡنۤ ت عقۡلِ

170.   And  those who hold 

fast  to the  Book,  and 

establish worship,  certainly, 

We shall not waste the 

reward of those who do 

righteous deeds.   

م ذِينۡ ۤ وۤ  ۤال  ۤ كُوۡن   ِ ۡـكِتبِٰۤيُۡ سم  باِل
ا ۤ لوٰة ۤۤ  ق امُواۤو  م اۤ ۤ    َؕۤالصم  ۤ    انِ ۤ نضُِيعُۡۤ ل 

 ۤۤۤۤ الۡصُۡلحِِيۡۤ  ا جۡر  
171. And when We raised 

the mountain above them, as 

if it had been a canopy, and 

they thought that it was 

about to fall  on them (and 

We said): “Hold   that which 

We have given you firmly, 

ۤۤ          ن ـت قنۡ اۤ      اذِۡۤ   وۤ   ف وۡق هُمۡۤۤ          الۡۡ ـب ل 
 ۤ م ه  م ةٌۤ   ك ا ن نموُۡاۤ   ومۤ ۤ    ظُل م هۤ ۤ     ظ  ۤ و اقعٌِۤ ۤ   ا ن
ۤۤۚبِهِمۡۤ ۤخُذُوۡاۤ   ۤ  ۤ ۤاتٰ ينۡكُٰمۡۤم ا   ۤ ة  بقُِوم 



and remember that which  is 

therein, so that you may 

fear (Allah).” 

ۤ اذۡكُرُوۡاومۤ  ۤم ا  ۤ فيِهِۡۤ   م كُمۡۤ  ۤ ل ع ل
 ۤۤۤ وۡنۤ ت تم قُۤ

172.  And  when  your  Lord  

brought  forth  from the 

Children of Adam, from 

their loins, their 

descendants, and made them   

testify  as to themselves,  

(saying): “Am  I  not   your  

Lord.” They said: “Yes,   we  

do  testify.” lest   you   

should  say on the Day of 

Resurrection: “Indeed,  we  

were  unaware of this.”  

ذۤ ۤ    اذِۡۤ ۤ وۤ  ۤۤ    ا خ  بمكُ  ۤۤۤ     مِنۡۤ ۤ    ر  ۤ ۤ    ب نِۡ ادٰ م 
ۤ  مِنۡۤ ۤ  ظُهُوۡرِهِمۡۤ  يم ت هُمۡۤ  ۤذُرمِ    ۤ و 

ۤا شۡه د هُمۡۤ  ۤ ۤۤۚا نفُۡسِهِمۡۤع لٰى  ا ل سۡتُۤ  
بمكُِمۡۤ ۤ ا نۡۤ ۤ َۚۤۤۤ  ش هِدۡن ا  َۤ َۤۚۤب لٰۤ ق الوُۡا ۤ   ۤۤؕبرِ 
ةِۤ  ۤ ي وۡمۤ ۤ   ت قُوۡلوُۡاۤ م اۤ   القِۡيمٰ  ۤ ع نۡۤۤ  كُنم اۤ  انِ
اۤ  َۙ  هذٰ   ۤۤۤ غفِٰليِۡ 

173.    Or  lest   you  should 

say: “It was only our fathers 

who ascribed partners (to 

Allah) before, and we were 

descendants  after  them. 

Would You then destroy us 

because of  that which the 

unrighteous did.”  

ۤۤۤ     ت قُوۡلوُۡاۤۤ   ا وۡۤ ۤ      ۤ انِّم  ا ك  ابٰ آؤُن اۤ    ا شۡر 
يم ةًۤۤ    كُنم اۤ    وۤ ۤ    ق بلُۡۤۤ    مِنۡۤ ممِنۡ  ۤ   ذُرمِ
ۤۤۚهِمۡۤب عدِۡۤ ا ف تُهلۡكُِن ا  ۤبِِ ا  ف ع ل   

 ۤۤۤۤ الۡبُطِۡلوُۡنۤ 
174.  And  thus  do We 

explain in details the  ۤۤو ۤك ذلٰكِ   ۤ لُ  ِ ۤالۡيٰتِٰۤنفُ صم م هُمۡۤ وۤ   ۤ ل ع ل



revelations.  And    perhaps 

they may return.   ۤي رۡجِعُوۡن ۤۤۤ 
175. And recite to them the   

story of him to whom We 

gave Our signs, then he 

turned away from them,  so  

Satan followed him up, then 

he became of those who 

went astray.  

م ذِىۡۤۤ   ن ب ا ۤ ۤ    ع ل يهِۡمۡۤۤ   اتلُۡۤ وۤ  اتٰ ينۡهُٰۤ    ۤ ال
ۤ   ايٰتٰنِ ا  ۤ ل خ   ۤ   منِهۡ ا  ف انس  ف ا تبۡ ع هُۤ  

يطٰۡنُۤ  ۤ الغۡوِٰينۡ ۤ  ۤ مِن ۤ   ف ك انۤ    الشم 
176. And if We had so 

willed, We would surely have 

raised him by those (signs), 

but he clung to the earth 

and followed his own vain 

desire. So his likeness is as 

the likeness of a dog. If you 

drive him away, he hangs 

out with his tongue, or you 

leave him, he hangs out his 

tongue. Such is the likeness 

of the people who deny Our 

revelations. So narrate the 

stories, that they may reflect.  

ف عنۡهُٰۤ ۤ  شِئنۡ اۤ ۤ ل وۡۤ وۤ  ٰـكِنم ه ۤۤ ۤ بِه ا ۤ  ل ر  ل ۤ و 
ۤ ۤ ا خۡل د   ۤالِ    ۤ ۤ اتم ب عۤ  وۤ الۡ رۡضِ   ۤۚهوٰٮهُۤ 
ۤ ث لهُ   ث لِۤف م  ۤك م  ۡـك لبِۡۤ  ۤۤۚال ۤانِۡۤ  ۡمِلۡۤ   تَ 
 ۤؕ ي لهۡ ثۡۤ ۤ  ت تَۡكُۡهُۤ ۤ ا وۡۤ ي لهۡ ثۡ ۤ ع ل يهِۡ ۤ
ۤ ۤم ث لُۤذلٰكِ    ۤ م ذِينۡ ۤالقۡ وۡمِ  ۤال بُوۡاۤ   ك ذم 
ۤۤۚباِيٰتٰنِ اۤ  ۤ ص ۤف اقصُۡصِ  ۤالقۡ ص  م هُمۡۤ   ل ع ل

رُوۡنۤ   ۤۤۤ ي ت ف كم 
177.     Evil   as  an  example 

are the people who denied 

Our revelations, and used to 

wrong their own selves.  

آء ۤ ۤ ۤ القۡ وۡمُۤم ث ل   ۨۤ س  م ذِينۡ  بوُۡاال باِيٰتٰنِ ا ۤ ك ذم 
هُمۡۤوۤ   ۤۤۤ ي ظۡلمُِوۡنۤ  ۤ ك انوُۡا  ا نفُۡس 



178.   He  whom  Allah 

guides, then he is  the rightly   

guided,  and he whom He 

sends astray,  so such are 

they who are the losers.  

ۤ ۤيم هدِۡۤم نۡ   ۤ  ُ ۤف هُوۤ اللّّٰٰ ۤۤۚالۡهُۡت دِىۡۤ  م نۡ وۤ  
ۤ  يمضُۡللِۡۤ ۤٮ ِك  ٰ  ۤالۡۡسِٰرُوۡنۤ  هُمُۤف اوُل

179. And certainly, We have 

created  for Hell many of 

the jinn and mankind. They 

have hearts  with which they 

do not understand,  and   

they  have  eyes  with  which  

they do not  see,   and   they 

have ears with  which  they 

do not hear. They  are  like 

the cattle.  Rather, they are 

even more astray. Such are 

they who are the heedless. 

انۡ ا ۤ ل ـق دۡۤوۤ  ۤ  ۤ يۡاًۤك ثِۤ  لِۡ ـه نم م  ۤ ۤ  ذ ر  ممِن 
ۤ ۤالۡۡنِمِ ۤۤۖالۡنِسِۡۤ وۤ    ۤ مُۡ  ۤقُلوُۡبٌۤلَ    ۤ لم 

ۤي فۡق هُوۡنۤ  ۤبِه اۤ  ۤ وۤ   مُۡ  ۤا عۡيٌُۤلَ    ۤ لم 
ۤيبُصِۡرُوۡنۤ  ۤبِه ا  ۤ وۤ   مُۡ  ۤاذٰ انٌۤلَ    ۤ لم 
ۤي سۡم عُوۡنۤ  ۤبِه اؕ  ۤٮ ِك  ٰ ۤاوُل  ۤ ۤ ب لۡۤك الۡ نعۡ امِ 

ۤهُمۡ  ُ لم ۤ ۤؕا ض  ۤٮ كِ  ٰ  الغۡفِٰلوُۡنۤ  هُمُۤ اوُل
180. And to Allah belong the  

most  beautiful  names. So 

call  on  Him  by them. And 

leave  those  who blaspheme 

concerning His names. They 

will  soon be requited for 

what they used to do.  

ِ ۤوۤ   بِه اۤف ادۡعُوۡهُ ۤ ۤالۡۡسُۡنٰۤالۡ سَۡ آءُ ۤلِلّّٰٰ
ۤذ رُواوۤ  م ذِۤ  ۤينۡ ۤال ۤيلُحِۡدُوۡنۤ    ۤ  ۤ  ۤؕا سَۡ آٮ ِهٖۤفِۡ

يجُۡز وۡنۤ  لوُۡنۤ ك انوُۡا م ا  س   ۤۤۤ ي عۡم 
181. And among those whom 

We created, is a nation who 

guides with the truth, and 
م نۡۤ  وۤ  ۤۤ  مِ ل قنۡ ا ةٌۤ   ۤ خ  ۤ بِۤۤ    يم هدُۡوۡنۤ   امُم  ِ الۡۡ ـقم



thereby they establish justice.  

 ۤۤۤ ي عدِۡلوُۡنۤ ۤ   بهِٖۤوۤ 
182.     And  those who deny 

Our  revelations, We shall 

gradually seize them  with 

punishment  from  where  

they  do  not  know.  

م ذِينۡ ۤ       وۤ  بُوۡا       ال  باِيٰتٰنِ ا        ك ذم 
ن سۡت دۡرِجُهُمۡۤ ۤممِنۡۤ س   ۤ يثُۡ  ۤح  ۤ ل 

 ۤۤۤ ۚۤۤۤۖي علۡ مُوۡنۤ 
183. And I respite them, 

indeed My scheme is strong.  ۤمُۡۤ ۤ امُۡلِۡۤ  و  ۤم تيٌِۡۤ  ك يدِۡىۡۤانِم   ۤؕلَ 
184.  Do they not reflect that   

there is no madness in their 

companion (Muhammad).  

He is not but a plain warner.  

ل مۡ ۤ رُوۡاۤا و  احِبهِِمۡۤم ا ۤ ۤسکتہي ت ف كم  ممِنۡ  ۤبصِ 
ۤ  هُوۤ  ۤ انِۡۤ  ۤؕجِنم ةۤ   ۤۤۤ ممبُيٌِۡۤ  ن ذِيرٌۡۤ ۤ الِم 

185.  Do they not look in  the  

dominion of the heavens and  

the  earth,  and  that which 

Allah has created of all 

things, and that it may be 

that their own term has 

drawn near. Then in what 

message after this will they 

believe.  

ل مۡۤ كُوۡتِۤ ۤ فِۡۤي نۡظُرُوۡاۤ ۤ ا و   ـ مٰوتِٰۤم ل  السم 
ۤ ۤ م اوۤ ۤ الۡ رۡضِۤوۤ  ل ق  ُۤخ  ء َۙمِنۡۤ ۤ اللّّٰٰ ۡ  ا نۡۤومۤ ۤ شَ 

 ۤ ۤ ۤ ا نۡۤع سٰى ۤ ۤ ق دِۤيم كُوۡن  لهُُمۡۤاقۡتَ  ب   ۤۚا ج 
ِۤف بِۤ ۤ  ا ىم دِيثۡ   هۤ  ۤ ح   ۤۤۤ يؤُۡمنِوُۡنۤ   ب عدۡ 

186.   Whoever  Allah  sends  

astray, then there is no guide 

for him. And He leaves them 

in their transgression to 

ۤ ۤيمضُۡللِِۤم نۡ   ۤ  ُ ۤاللّّٰٰ ۤف ل   ۤ ۤۤؕل هۤ ه ادِى     ۤ و 



wander blindly.  ۤۡرُهُم هُوۡنۤ  هِمۡۤطُغيۡنِٰۤ فِۤۡ  ۤ ي ذ   ۤ ي عۡم 
187.   They  ask  you  about 

the Hour (Day of 

Resurrection): “When  will 

be its appointed time.” Say: 

“The knowledge thereof is 

with my Lord only. None 

will manifest it at its proper 

time  but  He. Heavy it will 

be in the heavens and the 

earth. It shall not come 

upon you except all of a 

sudden.”  They   ask  you  as 

if you could be well 

informed thereof. Say: “The 

knowledge thereof is with 

Allah only, but most of 

mankind do not know.  

ۤ ــ لوُۡن ك  ۤي سۡ  ۤ اع ةِۤع نِ  ۤالسم    ۤ ا يم ان 
ۤ    علِمُۡه اۤ ۤ    انِّم  ا  قُلۡۤ    ۤۤؕسٰٮه امُرۡۤ عِندۡ 
ۤۡ بمِ ۤ ۤ  ۤۚر  ميِهۡ اۤ  ۤل  ۤۤ ۤ  يَُ ل  ۤؕۤهُو  ۤ الِم  ۤ   ۤلوِ قۡتهِ ا

ۤ ۤفِۤث قُل تۡ   ۤ مٰوتِٰ  ۤۤؕالۡ رۡضِۤ وۤ السم    ۤ ل 
ۤ ت اتِۡيكُۡمۡۤ  ۤ ۤ ؕۤۤب غتۡ ةًۤ الِم    ۤ ــ لوُۡن ك   ي سۡ
ۤ م ك   ٌۤك ا ن فِم ۤح   ۤ ۤقُلۡۤع نهۡ اؕ   ۤ  ه اۤعلِمُۡۤانِّم  ا 
ۤ ِۤعِندۡ   ۤاللّّٰٰ  ۤ ٰـكِنم   ل ۤا كۡث ر ۤو   ۤ ۤالنم اسِ  ۤ ل 

 ۤۤۤۤ ي علۡ مُوۡنۤ 
188.  Say  “I possess  no  

power  for  myself to benefit, 

nor to  hurt,  except that  

which Allah wills. And  if  I 

had knowledge  of  the 

unseen, I should have 

secured abundance of good, 

and adversity would  not 

ۤۤ ۤ     قُل  ن فۡعاًۤۤ         لنِ فۡسِۡۤ      ۤ ا مۡلكُِۤ     لم 
ۤ ل  ا ۤ وم  رمً ۤۤ   ض  ُۤۤ   ش آء ۤۤ     م ا   ۤ الِم  ل وۡۤ  وۤ ۤ   ۤؕاللّّٰٰ

ۤۤ  ا علۡ مُۤ   كُنتُۡۤ  سۡت كۡث رۡتُۤ ۤ    الغۡ يبۡ  ل 
 ۤ ۖ  مِن  نِۤ ۤ   م ا  وۤ ۤ    َۚۤۤۤ الۡۡ يِۡ وۡءُۤۤ    م سم  ۤ ُ َۚ انِۡۤ ۤۤ السم



have touched me. I am not 

except a warner, and a 

bringer of good tidings unto 

a people who believe.”  

ۤ ۤا ن ا  ۤالِم  ن ذِيرٌۡ  ۤ ومۤ   مقِ وۡمۤ ب شِيٌۡ  ۤ ل
 ۤۤۤ يمؤُۡمنِوُۡنۤ 

189.   He  it  is  who  has 

created  you from  a  single  

soul, and  He  has created  

from  him his  mate,  that  

he might take rest in  her. 

Then when he covered  her,  

she  carried  a  light burden, 

so she  went  about  with it. 

Then  when  it  became 

heavy,  they  both  prayed 

unto Allah, their Lord: “If 

you   give   us  a good child, 

we  shall  indeed be among 

the  grateful.”  

ۤهُوۤ    ۤ م ذِىۡ  ل ق كُمۡۤ ال ۤ خ  ۤ ممِنۡۤ   ۤ م ـفۡس   ن
ۤ ة   احِد  ۤ  ومۤ   وم  ۤ ج ع ل  ۤ منِهۡ ا  ه اۤ   ز وۡج 
ۤليِ سۡكُن ۤ ۤ   ۤۚالِ يهۡ ا    ا  ۤ  ف ل مم  ٮه اۤ   ت غ شّٰ
ۡلًۤ ۤ   حَ  ل تۡۤ فِيفۡاًۤ حَ  تۡۤ ۤ  خ  رم   ۤۤۚبهِٖۤ ف م 

ۤۤف ۤ ا اۤ ۤ  اللّّٰٰ ۤۤ   دم ع و اۤ   ا ثۡق ل تۡۤۤ  ل مم  بم هُم  ر 
ۤل ٮ نِۡۤ  ۤ ن ا   ـ ۤصٰلحًِااتٰ يتۡ  ۤ م ـن كُوۡن نم  ۤل  مِن ۤ 

كِرِينۡ ۤ  ۤۤۤۤ الشّٰ
190. Then when He gave 

them a good child, they 

ascribed to Him partners in   

that which He had given to 

them. Exalted is Allah above 

all that they join (with Him).  

ۤ  ۤ ا ا ف ل مم  ۤ اتٰٮٰهُم  ًـا  الِۡ ۤ ص   ۤ ل ه ۤ ج ع ل  
ك آء ۤ ۤ ۤ  ۤشُر  ا ا فيِمۡ  ُۤ ف ت علٰ  ۤ ۤ  ۤۚاتٰٮٰهُم  ۤ اللّّٰٰ
ا  ۤۤۤۤ يشُۡرِكُوۡنۤ   ع مم 

191. Do they associate 

partners (to Allah) those 

who do not create a thing, 

ۤۤ   م اۤ ۤ ا يشُۡرِكُوۡنۤ  لۡقُُۤۤ    ل  يـۡاـًۤ  ۤ يَ   هُمۡۤومۤ ش 



and they are  created.   ۤ  ۤۤۖيَُلۡ قُوۡن ۤۤۤ 
192.    And  they are  not  

able  to   help    them,   nor    

can they help  themselves.  

ۤ وۤ  ۤل   ۤ مُۡۤي سۡت طِيعُۡوۡن   ۤلَ   ۤ ۤۤن ـصۡرًا  ل  ۤ وم 
هُمۡۤ  ۤۤۤ نصُۡرُوۡنۤ ي ۤ ا نفُۡس 

193.      And  if  you  call  

them   to    guidance,   they  

will   not  follow  you.  It is 

the same  for  you  whether 

you  call   them   or   you  

keep  silent.  

ۤوۤ  ۤت دۡعُوۡهُمۡۤانِۡ   ۤ ۤالَۡدُىٰالِ     ۤ ل 
ۤۤؕي تم بعُِوۡكُمۡۤ و آءٌ  س  ۤ ل يكُۡمۡۤع ۤ 

امِتوُۡنۤ ۤ ا نـۡتمُۡۤا مۡ ا د ع وۡتَُوُۡهُمۡ   ص 
194.    Indeed,  those  you 

call upon  besides  Allah  are 

slaves   like  you.  So call 

upon  them  then  let  them 

answer you, if you are 

truthful.  

 ۤ م ذِينۡ ۤانِم  ۤ ۤ ال ِۤۤ مِنۡ دُوۡنِۤت دۡعُوۡن  ۤ عِب ادٌۤۤ اللّّٰٰ
ُـكُمۡۤ ۤا مۡث ال ف ليۡ سۡت جِيبۡوُۡاۤ ف ادۡعُوۡهُمۡۤ   

 ۤۤۤۤ صٰدِقيِۡۤ  كُنتۡمُۡۤانِۡ  ل ـكُمۡۤ
195.    Do   they  have feet by   

which  they walk, or do they  

have  hands  by  which they  

hold,  or  do  they have eyes 

by which they see, or do   

they have ears by which 

they hear. Say:  “Call  upon 

your (so called) partners (of  

Allah), then plot against me, 

and  give me no respite.” 

مُۡۤ ۤا لَ   ۤ ۡشُوۡنۤ ا رۡجُلٌ  ۤيۡم  ۤبِه ىا  ۤا مۡۤ  مُۡۤ   لَ 
ۤا يدۡۤ   ۤ ۤبِه ىايم بطِۡشُوۡن    ۤ مُۡۤا مۡ  ۤلَ    ۤ ا عۡيٌُ

ۤيمبُصِۡرُوۡنۤ  ۤه ىاۤبِۤ  ۤا مۡۤ   ۤ مُۡ  ۤ اذٰ انٌۤلَ 
 ۤ عُوۡن  ك آء كُمۡ ۤ ادۡعُوۡاقُلِۤ  ۤۤؕبِه اۤيم سۡم  شُر 

ۤ  كِيدُۡوۡنِۤثُمم    ۤۤۤۤ تنُۡظِرُوۡنِۤ ۤ ف ل 



196. “Indeed, my protecting 

friend is  Allah, who has 

sent down the book. And He 

is an ally to the righteous.”  

ۤ  ۦۤانِم   ۤو لمِ  ُۤ م ذِىۡۤ ۤاللّّٰٰ ۤال  ۤ ل   ۤن زم  ۡـكِتبٰ  ۤ ۤۖال
لحِِيۡۤ ي ت و لم   هُوۤ وۤ   ۤۤۤ الصّٰ

197.     “And   those  whom  

you call   upon  besides  

Him, they  are not able  to 

help you,   nor  can  they  

help themselves.”  

ۤ وۤ  م ذِينۡ   ۤت دۡعُوۡنۤ ال  ۤ دُوۡنِهٖ  ۤمِنۡ  ۤ ل 
ۤ ت طِيعُۡوۡنۤ ي سۡۤ كُمۡۤ  ۤ ن ـصۡر    ۤۤ و ل 

هُمۡۤ  ۤۤۤ ي نصُۡرُوۡنۤ    ا نفُۡس 
198.    And  if  you call them 

to   guidance,   they  do  not 

hear. And  you will see them 

looking  towards   you,  yet 

they do not see.  

ۤانِۡۤ وۤ   ۤ ۤت دۡعُوۡهُمۡ  ۤالِ   ۤ ل  الَۡدُىٰ 
ۤ  ۤي نۡظُرُوۡنۤ ت رٰٮهُمۡ ۤ وۤ  ۤۤؕعُوۡاي سۡمۤ  الِ يكۡ 
ۤ  هُمۡۤوۤ   ۤۤۤ يبُصِۡرُوۡنۤ  ۤ ل 

199.    Show forgiveness, and 

enjoin kindness, and turn 

away from the ignorant.  

ۤ ۤخُذِ  ۤوۤ العۡ فۡو   ۤباِلعُۡرۡفِۤامُۡرۡ  ۤ ا عۡرِضۡۤوۤ  
 ۤۤۤ الۡۡهِٰليِۡۤ ع نِ 

200.   And  if  an  evil 

whisper comes  to  you  from 

the Satan,  then  seek  refuge 

with Allah. Indeed, He is All 

Hearer, All Knower. 

ۤامِم اوۤ   ۤ نم ك   ۤمِن ۤي نۡۡ غ ـ  ۤ يطٰۡنِ  ن زۡغٌ الشم 
ِۤ ف اسۡت عِذۡۤ  ۤ   ۤؕباِللّّٰٰ م ه  يعٌۡۤ انِ ِ  ۤ ع ليِمٌۡۤ  سَ 

201.   Indeed,  those  who 

fear (Allah), when an evil 

thought touches them from 

Satan, they do remember 

ۤانِم ۤ  ۤ م ذِينۡ   ۤاتم ق وۡاال  ۤ هُمۡۤاذِ ا  ۤم سم  ٮ فٌِۤ   طٰۤ
ۤممِن ۤ  ۤ يطٰۡنِ  ۤت ذ كم رُوۡاالشم   ۤ ۤ هُمۡۤف اِذ ا 



(Allah), then they become   

seers.   ۤۤۚممبُصِۡرُوۡن ۤۤۤ 
202. And their brothers, 

they (the devils)  plunge 

them further into error,  

then  they do not stop short.  

مُۡۤ ۤ اخِۡو انُِمُۡۤ وۤ  وۡنِ  ُ دُم مِۤ    فِۤۡ ۤ   يۡ  ۤ ۤ    الغۡ  ثُمم 
ۤ  ۤۤۤ يقُۡصِرُوۡنۤ    ل 

203.  And  when  you  do not 

bring them a  sign,  they  

say: “Why have  you  not  

brought  it.”  Say:  “I  follow 

only  that which is revealed 

to me from  my  Lord.   This   

(Quran) is insight from your  

Lord, and  a  guidance, and 

a mercy for a people  who 

believe.”  

ۤوۤ  ۤل مۡۤاذِ ا   ۤ ۤباِيٰ ةۤ ت اتِِِۡمۡ   ۤ ۤ  ل وۡۤق الوُۡا  ل 
ۤۤ  قُلۡۤ    ۤۤؕه ااجۡت ب يتۡ ۤ ۤ ۤ   م اۤ  ا تم بعُِۤ    ۤ انِّم  ا يوُۡحٰٰى
م ۤ  ۡۤۤ    مِنۡۤ  الِ  بمِ رُۤۤ   هذٰ ا  ۤ ۤۚرم  آٮ ِ مِنۡ ۤ   ب ص 

بمكُِمۡۤ حَۡ ةٌۤ و  ۤ  ۤهُدًى  وۤ  ۤرم  ۤ  ۤ  ر  مقِ وۡم  ل
 ۤۤۤ يمؤُۡمنِوُۡنۤ 

204.       And   when the 

Quran is   recited,  so listen  

to  it,   and   be silent,  that  

you   may  receive mercy.  

ۤاذِ اۤ وۤ   ۤ ۤالقُۡرۡانُٰۤقُرِئ    ۤ ۤ ف اسۡت مِعُوۡا  ل ه 
م كُمۡۤ   ا نصِۡتوُۡاوۤ  ُوۡنۤ  ۤ ل ع ل  ۤۤۤ تُرۡحَ 

205.  And remember your 

Lord within yourself, with 

humility   and  fear, and 

without loudness in words, 

in the mornings   and  the 

evenings. And do  not be of 

ۤ وۤ  ۤاذۡكُر  بم ك  ۤرم   ۤ ۤفِۡ  ۤن فۡسِك  عاًۤ   ُ رم ت ض 
ۤومۤ  ۤ ومۤ خِيفۡ ةً  ۤالۡۡ ـهرِۡۤدُوۡن    ۤ ۤ القۡ وۡلِۤمِن  

ۤ  ِ ۤ وۤ باِلغۡدُُوم الِ  ۤ وۤ الۡصٰ  ۤت كُنۡۤل   ممِن   



those who are neglectful.   ِۤۡالغۡفِٰلي ۤ 
206. Indeed, those (angels) 

who  are with  your  Lord, 

do not turn away out of 

arrogance, from His 

worship, and they glorify  

His  praise, and to Him they 

prostrate themselves. AsSajda                                   

م ذِينۡ ۤانِم      ۤ بمكِ  ۤعِندۡ      ۤ     ۤال ۤ     ۤر      ۤ ل 
ۤ ي سۡت كۡبُِّوۡنۤ       ۤ   ۤ   ۤ ۤ         ع نۡ   عِب اد تِهٖۤ  

بمحُِوۡن هۤ وۤ   ۤ۩ي سۡجُدُوۡنۤ    ل هۤ وۤ   يسُ 

 
 


